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PESSONAEO: 

Petro Falk, plantisto el Ameriko. 

SiDĴormo ĉ^ojo, antaŭe fraŭUoo Falk, oktoriDo 

Adelguude Falk, cirkorajdistiiio 

Cbarles Faacon, danciustruiBto 

Johano Falk, Tilag^leroeja iDstruisto 

Fraujo Falk, filioo de Joluuio 

GiiBtavo Falk, kelparbaristo 

Hipolito Falk 

Gotfrido Falk 

Hieronimua Akcipitro, ĵumalraportiBto 

Muetardo, Berristo ĉe Petro Falk 

Dreadeno. Nud» tempo. 
SimpU ĉambro kun unn mftlBnUŬa kig du flankaj pordoj. 
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SCENO I. 

PetFoPalk (simple Testita, sidu apud tablo fumante pipon), 

MuBttirdo (eniraji). 

Petro. 
Jeu vi MuBtardo, tiel rapidema? Oio preta? 

Muatardo. 
Cto, Mi ordouis b1 la pordisto, lasi Bupreniri 
ĉiuu, kiu demaudos pri Miaher van der Eapeleti. 
Jen, en ta aDtaŭfiambro dudek segoj kaj du 
kanapoj. Jen (montru la fluikui Sambroii), boDa 
mateomatigo : kaviaro, ĝinko, omarealato — nur 
delikatajoj. Cokoladon porla ainjorinoj, bouegaĵn 
Tinoĵn por la ainjoroj, eĉ cigarojn mi tien met- 
igis — ae iu ŝatus ramadon. 



Petro. 

'eita! 

i preparoj? 



Boaege! ĉio estas prizorgita! Cu vi ne estas 
iom sciTola, kial \i fans tiom da j 

MuBtardo. 
Gerte, treege soivolega — sed kion mi gajnuB 
per demandado? Mi ja konas viu de tridek jaroj 
kaj mi soias, ke vi ueniam parolas pli ol aapre 
estas necese. 

Petro. 
Prava vi estas, sed aukaŭ neprava, laŭ vid- 
punkto, En miaj amerikaĵ pIaQiejoĵ, ĉirkaŭita 
de nigra aervistaro, kiel ĉefo de graada komeroa 

Tri KoBtdlaj. )• 



_ 4 ~ 

Degoco, mi faaviB motiTon por ŝpEin parolojn. 
Tie vi estis mia Bervisto, aed de kiam mi revenis 
Eŭropon, vi estae mia amiko, kaj, laŭ mia opinio, 
vi ankoraŭ ne havis okazon por plendt, ke mi 
ne konfidis al vi. 

MuBtardo. 
Efektive — tiat mi ja ue komprenas, kial 
vi atendas hodiaŭ tiom da homo]? 

Petro. 
Hiajn heredontojn! 

Mustardo. 
Dio min gardu! Kiel vi min ektimigiB! ĉu 
eble vi intencas morti? 

Petro. 
Mi jam mortis. Jen (donss nl li gKzetoD) 1<>gu 
la noton kuu la ruga substreko. 

MuBtardo (legante). 
„E1 la Haj!;o, la 15an de Junio.'' {Parolas.f 
Tio ja estaB malnova gazeto. (Legaa.) Antaŭ 
kelkaj Bcmajnpj tie ĉi mortis la riĉa amerika 
plantisto Petro Falk." Kio do? Nu, jen, bona 
ekEomplo kiamaniere la ĵumalistoj mensogas! 

Petro. 
Mi ne preteodas, ke ili neniam menBOgas, 
tiun Ĝi fojon tamen ili ne mensogis, sed ili nur 
tion raportis, kion mi mem al ili sendis. 

MuBtardo. 
Sed vi ja ne estas mortinta! 

,..,u,....j.,Cooglc 



Petro. 

Eĉ mortegiata, abaolute mortintai Tuĵ vi 
ekvidos, kial. 

MaBtardo. 

Nii tioD iu alia komprenul (Lagas.) „Fetro 
Falk, mortante havis nek edzioon nek infanOD, 
sed nekalkoleblan riĉaĵon, aŭ je kontanta mono 
aŭ en bone rentnmaj plsntejoj. Lia patrolando 
estis Sakeujo, kie laŭdire multnombra parencarp 
lia ankoraŭ ekziBtas." — ĉii tio estas vera? 

Petro. 
Certe. 

Mustardo (legks). 
„Eq lia testame&to li faris beredonton de 
la tuto tiun el la parenooj, kiu pruvos ke li 
estas la plej malfeliĉa, kaj la plenumanto de la 
testamento, Minber van der Kapelen, fiksis 
tenrpUmon ĵe la 18» de Aŭgusto, kiam li estos 
en Dresdeno kaj pei-sone ekzamenos lapretendojn 
de 6iu el la parencaro de la mortinto." Tio ja 
estas hodiaŭ! 

Petro. 
Estas hodiaŭ. 

Mustardo. 
Ho, nun mi komprenas. 

Petro. 
Kion? 

Mustardo. 
Okazos nun kvazaŭ familis festeiio. Sed, 
6u vi koaas viajn parencojn? 

Petro. 
Ne unu el ili. Mi ja iria Amerihon kiel 
dekkvaijara knabo. 



MoBtardo. 
Cu eetas mnlte da ili? 

Petro. 
Kredeble, ĉar riĉalo Ĉiam Iiavas mnltajn 
parencojt). 

Hnstardo. 
Na ili ja lar^ malfermos la okalojn, ekvid- 
aote la mortintan kuzon, kiu konteate fumas 
pipon. 

Petro. 
Provizore ili konati^s kua mi aur, kvazaŭ 
mi estas Minker vau der Kapeleu, plenumanto 
de la teBtamento. 

Mustardo. 

Bone. 

Petro. 

Mallonge: Sola mi ja vivis dum duoua 
ĵarcento, tio oun komeacas farigi iom enuiga. 
Mi malte kiopodis, kaj ofte mi detnandis mm, 
por kiu. Tion mi almeuaŭ deziras acii, antaŭ 
mia morto. Mian havon mi volas lasi al la plej 
inda el miaj pareaco], t. e. al la plej malfeliĉa. 
Alie jen alvenus ia sentaŭgulo, OKaze pU prok- 
sima, heredus miau bavon, kaj mokus min eĉ 
kudaataa ea tombo. Ne, jam nnn mi volas elekti 
Uun el miaj parencoj, kiu iam fermu miajn 
okolojn. 

Mustardo. 

Sed, se ĉiuj estas feliĉaj? 

Petro. 
Oiuj feli£aj? Cu vi ne scias, ke feliAaloj 
estaB tiel same moloftaj, kiel virtuloj? 



UuBtvdo. 

Eble unn alig;KS aJ la alia. 
Petro. 

Ne ĉiam! Sed aŭakultn! In eniriB la antaŭ- 
ĉambron. Se tiu estas uuu e1 miaj pareucoj, 
eulasn li&, kaj ae Teuaa cetera], parolti knn ili, 
gis kiam mi aŭdigoa la BODoriletou, tiam ealasn 
alian, sed £iam nnr po unu, komprenite? 

MuBtardo. 
Fidu at mi! (BlirM el U DutUiiuaa pordo.) 



Petro (aoU). 

NuD, m&ljoDa Petro Falk, moatru kiaa konon 
pri bomoj vi akiris dnm kvindek jaroj. Okozos 
ja Btrangaj pretendoj kaj Beniluzii^j, eed mi 
profnnde enrigardos en homajn korojo, ĉar ofte 
bered-aferoj malkaĜas la veran sentou kaj 
karakteron de la bomoj. 



SOENO m. 



Sinjoro, la lakeo al mi diris, ke mi trovoe 
matenmaŭgoo en tiu ti aŭ en la apuda fiambro. 

Petro. 
KuD kia mi bavas la honoroD paroli? 



Ootfrido. 
ĉi tie mi ne vidas matenmaii^D, do mi 
Bupozas, ke en tiu ĉambro — (montru U kpudui 
Sambron). 

Petro. 
Mi mem kondokoB vin tien, kiam mi Boioa . . ? 

Glotfrido. 
Kredeble Minher van der Eapelen? Mi 
Bupozas tion Bekve de via tata ekBteraJo. Mi 
eBtas la heredanto de la maljuna Falk, de tiu 
amerika riĉegalo, lia aepridabebla heredanto. 

Petro. 
Ou vere? Tiam vi devuB esti la plej mal- 
feliAa el liaĵ parencoj, kiel vi tion volas pruvi? 



Minher van der Kapelen, oni estas tre mal- 
feli&i kuD neniam Batigebla Boifo, kiel la mia. 

Petro. 
Nu, Sajnas al mi, ke hodiaŭ vi jam iom 
satigis g;in. 

Gtotĥido. 
Malprave! Mi ja iomete provis, sed la plena 
satigado de mia soifo estas ekster la limoj de 
ebleco, kaj ĵae pro tio mi deziregas tiun ripete 
cititaa matenmangoa — 

Petro. 
Tamea mi petos, hava paciencon, nar por 
kelkaj minutoj, por ke mi aataŭe eksciu, kiugrade 
vi estaa parenco de la mortiata Binjoro Falk, 



Gotfrido. 

Mi ne precize scias. — Lia nomo estas Falk, 
aokaŭ la mia estaa Falk; li posedis monon; mi 
tian 8pecialaĵon nnr periode posedu, mi do estas 
lia nerefatebla heredanto kaĵ ĉiuokaze mi estaB 
plenBeoca. 

Petro. 

Se vi ne havas alian pravon deparenceco! 

Gotfrido. 
Mian grandegan soifon, — 



Ed tio kredeble ne eBtoa akceptata kiel 
pruvo. Ou vi do estas el Saksujo? 



Ne, el HoDOvero! — 8ed ni priparolu tion 
ĉe la jam citita matenman^. 



Mi hedaŭras! Nnr tiam, kiam mi konvinkigos, 
ke ia pruvita rajto pri pretendo — 

Gotfrido. 

Permesu, sinjoro. Ou mia nomo ne eatas 
Gotfrido Falk, nepridisputeble Falk. — Mia patro 
ofte rakontis al mi, ke li havis fraton, ĉu tiu 
cirkonstanco ne Bupozigaa, ke mi eble estas la 
nevo de la Ajnerikano, tiom pli, ke tiu frato 
ankaŭ estis nomata Fetro, kaj la antikva legendo 
pri Petro en la fremdlando eble — — — 



Petro. 

Safiĉas, sioioro! Mi ja nun vidas, kun kiu 
tni havaa aferon, kaj, se vi ne povas alporti 
ian pruvon — — 

Gotfrido, 

Ni intertempe transiru al tiu ofte citita 
matenmanĝo, ĉar vt ne povas imagi, kiel terure 
neplezura interparolado pligrandigas mian soifon. 



Ne eatas mia kulpo, ke tiu ŭi konversacio 
sajnas al vi neplezura. 

G-otfrido. 

Mi ja ne riproĉas vin, mi konaa mian fatalon! 
— Heredi? — Neeble! — Nekredeble ke mi ia 
foje fam lotgajnon? Tute neverSajne! Tia estas 
mia sorto! Mi eatus bonega viro, se mi havas 
monon. — Kreda g;in, mi petas, mia kara plenum- 
anto de teatamento. — Mi ja ne povas havi 
monon, fiar mia aoifo eataa multe tro granda. — 
ŭu vi plene komprenos tion? 6u vi komencaa 
kompati miaŭ mufeliĉon? Jen, mi natnre estas 
talentplena viro, mi multon lemis, kaj kion mi 
ekkaptas, tio al mi aukcesasi muziko, pentrado, 
literatnro, aed tio, kion oni nomas orda vivo, 
estas kontraŭ mia naturo. Cio, kion vi povas 
diri al mi: „domage pro viaj kapablecoj, laboru, 
tiam vi prosperoa" — tion mi ja ankaŭ diraa al 
mi mem, kiam mi ne havas monon. Sed kifun 
mi havas monon, 6iuĵ pmdentaj frazoj forigas 
kaj komencig;a8 gaja vivado. — La maljuna Falk 
vere nenie povus meti sian monon pli bone ol 
fie mi. 



Petro. 

Ce ni en Holaodo oni transsenduB tian 
homoD, kia vi estas, en la koloniojn, tie odi 
lernas laboradoa. 

3otfrido. 

Ankaŭ tiu ŭi frazo estas konata al nai, sed 
8ame tiel seneflka kiel la ceteraj. — Mi ne estas 
malboDulo, mi ne bavas malbonaĵn em<^n, sed 
mi havas soifon — mi povae labori, sed tio ne 
amuzas min. Tiel estas, tia estas la aferoi 

Petro. 
Kiel oni povas paroli tiel prudente, kaj 
tamen esti ebna jam frumatene? 

Gotfrido. 

Mi ne estas ebria, sinjoro, nur gaja, 

ekscitita, tion vi ne komprenas. Entute, mi 

neniam ehriigos — almenaŭ laŭ tio, kiel mi 

komprenas la ebriecon. 

Petro. 

Dio helpu min. 

G-otfrido. 

Nu mi pensas, ke oi plej bone iru al mango. 
Eŭ se mt nenion heredus, ne ekzistas ia sufiĉa 
kaŭzo por malgastemeco, tiom pli ke mi snpozas, 
ke tiu matenmango eBtos pagata el la hereda 
monsumo. Yi certe ne estos tiel bonkore stulta 
por pagi vian oficon el via propra monujo. Jen 
la diferenco, minher, mi estae tia malsa^o, ke 
mi pagas festenoJD el mia poŝo tiel longe kiel 
gi enhavas ion. Matenmangoj estas mia mal- 
»Iiĉo, precipe se ili tom longe daŭradas. 



Petro. 
Kia utraD^uto vi eBtas! Tamen pli agrabla 
ol vi ĤajoiB al mi komence. Preakaŭ mi toIus 
provi — — — 

G-otfrido, 

Min plibonigi? Min igi prudenta? Jam 
multaj provis, aed mi povae certigi vin, ke tio 
estus tute sensukcega penado, tial mi pensas, ke 
□i ĉesu tion ĉi dialogoo kaj iru maogi — — 

Petro. 
Vi estas prava! Vi ja estaB ne plibouigebla. 

Wotfrido. 
Cu vi ŭe venos kun mi? 

Petro. 
Mi bedaŭras, mi ateodas ankoraŭ aliajn 
heFedontojo. 

Gotfrido. 

Domag;e, mi no amas manĝi sola. Kiam mi 
estaa sola, mi fari^s peosema kaj ĉagrena pri 
mia inalorda vivado. En societo mi sentas, ke 
la aliaj ne estas pli bonaj ol mi, tio redonas al 
mi moralao fortou. Veuu baldaŭ! (Kantaa.) Guu 
la vivon 

Petro. 
Tiu ĉi malfeliĉulo almeuaŭ ne inteucas 
trompi min! J<^n vanta vivo, ueuiam li plibon- 
i^a. (SonorigBS.) 



SCENO IV. 
Petro Falk. Hipolito Falk. 

Hipolito 
(tre afable kgg komplezeme). 
Sinjoro, mi estaB tre malfeliĉa! 

Petm. 

Tion vi diros kuD tiel gaja luieiio, ke vere 
estas oecesa via propra certigo por kredigi f^o. 

Hipolito. 
La ŝajao trompaB. La ekstera formo eaia» 
gaja, la vera aganta foito de mia personeco, la 
akirajo de mia morala konncieuco OBtas nefortika, 
iieaiii[n&, „di8pecigita"! 



Diapecigita? EompatiDde! Kian mi liavas 
1& honoron vidl? 

Hipolito. 
Hipolito Falk. Ĝia aotaŭ kelkaj aemaJDOĵ 
la plej feliĉa viro, ta plej seDzorga, lokita en ia 
plej aita socia pozicio, dud, kiel mi ĵam diris — 

Petrn. 

Dispecigita! Bonel Sed kiaja preteDdoja ĉi 
tin dispecigiteco doaas al vi por la heredo de 
mia mortinta amiko? 

Hipolito. 
La malplej dubindajn. Mi estas el Saksujo, 
Domata Falk kaj malfeliĉa. 



Petro. 
Kaj fll kio konBiBtAS tin mEJfeliĉo? 
Hipolito. 

El artikolo de la Berliaa ĵornalo de la kvina 
de Januaro. Por tton komprenigi mi devas fari 
al vi priskribadoa de mia aotaŭa stato Vi ja 
eciaa, en kia embaraso estas ĉia familio de 
kortega aŭ Bekreta koasilaao pro daŭremaj 
dancantaj gastoj ĉe Biaj festoj kaj veaperaj 
arang;oj. Vi ankaŭ scias, kiel malagrable estas 
por mastriooĵ havi dektri persooojn je tablo, — 
Yi oerte scias, kun kiaj klopodoj la necesaj 
kantiBtoj eatas akireblaĵ okaze de jubileo aŭ festa 
tagmaiiĝ;o. Jeo, Binjoro, tia mi estia! Mi estie 
la ^dekkvara", se ie kunmaagis dektri, — mi 
dancadis, kaj tie zorgis pri dancistoj, kie edzinig- 
eblaj filinoj estis provizotaĵ — mi kantadis kiel 
daa tenoristo aŭ uaua basiBto, kie ajn oni 
feBtman^s. 

Petro. 

Tio ja ŝaĵnas al mi tute amuziga vivado kaj 
tamen vi eatas dispeoigita? 

Bipolito. 

Ekstreme! — Ĵarnalartikolo niinigis min. 

Petro. 

Tio ĵam okazis al multaj. Sed mi tamen 
ne komprenas — 

Hipolito. 

La ĵurnalo enhavis noton, ke iu vivas ea 
Parizo, kiu faras metion kiel ndekkvarulo". 



Petro. 

Dekkvarulo? Kio tio estas? 
Eipolito. 

Tio ankaŭ estas tia viro, kiu ebligas tag- 
mangoJD de dektri perBonoĵ, el kiuj Deniu deztraa 
morti. Tiu viro do estas mia rivalo, mia kon- 
kurauto, uur kuu la diferenco, ke li akceptis 
kontantau pagon. Fi! Mi ĉ;iQ faras senpage, 
nur por la mangaĵo. Ooi ridia pri la dekkvar- 
ulo en Parizo, sed oni hontis plue inTiti min, la 
dekkvamlon en Dresdeao. Hi preferaa ŝpari la 
dektrian por eviti la dekkvaran. 

Petro. 
Nu, nu! Vi do efektive ne plu ekzistaa? 

Hipolito, 
Ne, mi iie ekziataBl Malesperante pro la 
neokupitaj vesperoj mi farigis aplaŭdisto. — Mi 
gis nun neniel eatia teatroamanto, tax tie oui ne 
vespermaiig^as kaj la konfitejo ne bezonas dek- 
kvarulon, Nun mi devae ĉiuvespere iri tien, mi 
devae aplaŭdadi ec kiam mi ne amuzigas. Tio 
estaB tre maldolĉa, sinjoro! Kaj vi ne povas 
imagi, kiom tio lacigEU pnlmon kaj manojn, Kie 
aliaĵ amiizig;as, tie mi devas labori gia fivitado, 

Petro. 
Mi do ne farus ĝiŭ. 

Hipolito. 
Facile dirita! Kie do mi poaigus 1a 
veaperojn? En societo mi devaa eati, En teatro 
eatas varme; bona lumigado; delikataĵ manieroj ; 



krom tio oni povas partopreui en la diBknteido 
la sekvantao matenon. 



Laŭ ĉio de vi dirita, mi ekkonis ann el tinj 
enigmaj personoj troveblBJ nnr en urbego. 

Hipolito. 
La tuta enigmo estae, ke mi ne havas 
mouoti, ke mi partoprenM en diu plezuro, kaj 
ke ĉio mi estas afable akceptata. 

Petro. 

Vi havaa nenion kaj partoprenaa eu ĉio, 
bonvolu klarigi. 

Hipolito. 

Tre simple. Kiel mi plenigas la vesperojn 
mi jam rakontis. Je tagmanĝo mi ĉiam lasae 
min regali, ĉiu hotelmaatro ŝatas min, ĉar mi 
amuzas la gastojn kaĵ incitas al trinkado. Restss 
nur la matenmanĝo, por tiu mi snkaŭ estas Ĉiam 
preparita. Oiun tagon okazas almenaŭ nnu 
enterigo kun la granda pompo, mi almetas la 
nigran veŝton, la krepon ĉirkaŭ mian cilindron 
kaj nigrajn gantojn. (ParM Sion, kion li diras.) 
Jen mi aperas kiel longjara amiko de 1' mortioto, 
trinkas ĉokoladon kaj madejran vinon, mi en- 
ŝovas min en kaleŝon kiel malnova konato de 
1' enterigota, faras samtempe novajn rilatojŭ kaĵ 
g;uas agrablan veturadon. 

Petro. 
Mi aŭskultas kaj admiras. Feliĉe ankaŭ mi 
jam zorgis pn mateumango. 



Hipolito. 
E£ se ne, mi iŭBtigas vin, tiou fari. Estu 
kompleza, lasa nun heredi. Vere mi estas ne- 
dangera homo, kontenta je malmalto, mi vivae 
tiel kviete kaj, eimple. 

Petro (ridetimta). 

Vi ja vidoB. Bonvolu eniri en tiun ĉambron. 
Tie vi trovos knnheredaoton kaj matenman^n. 



Hipolito. 

Permesu, ke antaŭe mi arang;as mian tual- 
eton. La krepo restas, 6ar mi funebraa pro 
mortinta parenco. Por la matenman^ blankan 
kravaton, por la kanheredanto] multkoloran 
veSton kaj por deca eksteraĵo helfmi gantojn 
(arangas sian tualeton Uŭ diro). Jen! rreta! Mi 
tre ĝojaa konatigi persoue kun viro, kiee famo 
alportis jam tiom da bono. 

Petro. 
Neeble! 

Hipolito. 
Tio ne malhelpas; estas ^ntila frazo, 
agrabla al diu. Oardu min en favora memoro, 
ka] disponn pri mi ĉe ĉiu okazontajo, kie oni 
havaa varmaĵn man^ĵojn. (For, en la Sambron 
flanken.) 

Petro (Bola). 
Pli kaj pli amuzige! Mi ja estiB preparita por 
in ajn strangajo, sed la personoj iom saperas 
miajn atendojn. (Sonorigoa.) 

"'•■""■ _,o'oglc 
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scEa^o V. 

Petro, Frrajo Falk (kun tjmama river«nao «nvsnante). 

Petro. 
Ou vi ne volas alproksimi^, mia bela 
infauo? 

(Fruiĵo Itrtm kellutjn pMlcjn.) 

Petro. 
Kia estaa via Domo? 

Fraojo. 
Fraojo Falk. 

Petio. 
ĉii vi eatas malfeliĉa? 

FraDJo. 
Mi eatas filino de brava vila^ instroisto. 
Mia patro, Joĥano Falk estas tre malriĉa, mia 
pabino jam de looge mortiu. 

Petro. 
Cu via patro aeudia vin? 

Franjo. 
Ho ne, li nenion Bcias pri mia veno. Vidinte 
lian troan penadon por subteni lian mnltnombran 
familion, mi eerĉia oficon tie ĉi en Dresdeno, 
kie mi trovia lokon kiel gavernistino. 

Petro. 
Nu, tio estas malfeliĉo por via patro, sed 
ne por vi. 

Franjo. 
Vere, sed mi — 

D,t,l,;cJotGoOglc 



Petro. 
S«d vi? Kiaa kftŭzon havas via malfeli&o? 

Fraojo. 
Pli ol UDn! Tio estaa, mi liavaa kazoa 
— kin — 

Petro. 
Kazo, kin estas malfeliĉa? 

Franjo. 
Ho, bedaŭrinde U estas malfeliĉa, fiar li 
smas min, amas min tiel kore. 



Nu, en tio mi ankaŭ ne vidae malfelifion, 
kaj se yi lin amas same, tio lin ne kvalifikua 
kiel beredonton. 

FraDĴo. 

ĉn vi opinias? Ho, vi estas tre afabla. Mi 
lin ja amaa, fiar li estas tiel honesta kaj brava 
knabo! 

Petro. 

Nu, knnedzi^ do, en la nomo de Dio. Tio 
eatos pli bone ol heredi. 

Franjo. 
Oerte estas pli bone. Sed ambaŭ ni estas 
malrifiaj, li estas jnna, sen ofico, per kio ni 
gajnos nian porvivon? 

Petro. 
Vi devas labori, kiel la maljnna Falk ankaŭ 
laboradis dnm sia tuta vivo. 



_ 20 — 
FrftBJo. 
Toloatege, kara BiDJoro, sed kiel fKii sen 
okaEO? Li ellemiB la fia«metion. Bo, Be vi 
haviguB al li oficoD kiel arbariato! For mi vi 
ne bezonua corgi. Mi konas perfekte la tei^ 
kulturaclon. 

Petro. 
Tio estas meditinda. Sed, ĉu vi ne povas 
ŝpari iom da via aalajro? 

Franĵo. 
Ne, mi ne povas. Mia pairo ĵa estas mal- 
ri6a, tial nŭa devo eatas, sendi al li ĉiun 
ŝparitan groŝon. 

Petro. 
Cu vere, via devo? Nu, knabino, tio al- 
portos benon al vi. 

!Franjo. 
Tio JEun alportiB benon al mi, ĉar la amo 
de mia patro kaj de mia Ghistavo eataa miaĵ 
solaj ridaĵoj. 

Petro. 
Lia nomo do eataa Gustavo? — Beleta nomo 
por arbaristo. 

Franjo. 
Ho, ankaŭ por supera arbariato, ĉar tio U 
certe iam farigos. 

Petro. 
Eble, ae la supera arbariata estraro kavas 
prudentonl — Vi certe ofte interŝan^as leter^ 
etojn ? 

Franjo. 
Leteretojn? Kion vi volas diri? 



P«tro. 
Nu, karesemaia amleteretojn. 

Franjo. 
Fi, tio ne estuB deca! Ni ne bezonas 
amjuradoiii. 

Petro. 
Nu, nu! Ne ekkoleru pro tio! Co vi eetas 
tiel certaj unu pri la alia? 

Franjo. 
EompreDeble. Estae nun uuu jaro, du 
mouatoj kaj dekuuu tagoj, de kiam mi ne 
vidis liu. 

Petro (ridetante). 
Eaj kiom da horoj? 

Franjo (aerioie kiy fervore). 
Sep. Sed tameo mi sciaa, ke mia O-uetavo 
restos ndela gis morto. Kiam mi foriris de mia 
hejmo, ni kune plons meze de la fabopaliaoj en 
la ^rdeno kaj tiam (kun okuloj malleviti^') mi eĉ 
donis al li kisoo. 

Petro. 
Tute prave. Nun, mia infano, iru inter- 
tempe en tiun ĉi ĉambroo. (Montraa sian kabineton.) 
Poste ni daŭrigu nian babiladon. 

Franjo (afable). 
Pri mia (Jostavo? 

Petro. 
Kompreneble! Fri la eatonta sapera arbar^ 
isto! Por la tiea societo, (montras la Hnnkftn 
ĉambron) vi do ŝajnas tro delikata 



Fnuijo. 
Kiom da tempo Ia afero pri la titolo „super- 
arbaristo" kredeble daŭros? 

Petro. 
Nu, eble nur tridek malloDgaji] jarojti. 

Franjo (ektimsnte). 
Ho, Dio mia! 

Petro. 
Tio estas, en la plej favoraj cirkonstaDcoj. 
Sed kiu sciae? La malmna Falk posedis ankaŭ 
vastajn arbarojn, tial mi eble bavigos al G^ustavo 
ion Bimilan ĵam en tri ĵaroj. 

Franjo, 
Ho, sinjoro — mi volonte — kiun aĝon vi 
hsvaa? 

Petro. 
Mi estas sesdekulo. 

PraDJo. 
Bone, mi volonte kiaua vin pro tio. 

Petro. 
Xu tion mi povaa boneBte akcepti (kisH lin). 

Franjo. 
yi ^in do ne malbone ahceptis? 



Tute ne! Mi jam antaŭvidae, la sinjoro 
arbaristo rapide progreaos. 



Franjo. 
Sed naii mi ja ne plu eatas malfeliĉa, 
havante la esperon geedEigi? 

Petro. 
St, stl TioD ue aŭda la plenamanto de 1' 
testamento! Irn tient (Praaĵo for.) 

Petro (boU). 
Laŭ mia opiaio, ŝi resignus la tutan liered- 
aĵon, kondifle, ke ŝi pova paroli la tutan tagon 
pri sia Gostavo. — Nun la afero komencas pli- 
booig;i, tian kamlinoa mi volonte havuB en mia 
prokaimeco. (Sonorigas.) 



SOENO VI. 
Petro. Charlea Fancon. 

Oharles. 
Ai-je rbonneur de parler a Monsieur van 
der Kapelle, pUnipotentiaire — de — 



Mia nomo eetas van der Eapelen. Kian 
deziron vi haTas, einjoro? 

Oharlea. 
Le grand hiritage, Monseignenr, de fea 
Monaieur Falk. 

Petro. 
Laŭ mia kono la parenoaro de la mortinto 
vivia nur en Germanujo, kaĵ vi Sajnas eati 
Franco. 



Ohu-les. 

Cest ik dire, non! MonseigDear! Mi estiis 
de gennana ^origiDe" kaj tio ja eetiB la komeDoo 
de mia malfeliĉo. 

Petro. 

EtRl doP 

Oharlea. 

Je V0U8 le dirai. Mia patro, Karlo Falk el 
Zwickaŭ mortiB, kiam mi ankoraŭ estia tate 
malgranda infaneto. Mia zorganto lokis min en 
la dancIemejoD de granda opero, ĉ&r mi estis 
tre beleta, vĉritable amonr. Mi mODtns graod 
talent por mia profesio, kaj oni sendis mio k 
Paris, kiam mi nur estis dekanujara, ĉar mi 
havis grand talent kaj mi eBtia veritable amonr. 
Tio estis tris bien! La direotenr de spectaclsB 
eBtiB saga viro, li al mi diris: MoŭBieur, ae vi 
volas havi engagement kiel premier dansenr, vi 
ne povas nomigi Karlo Falk. Via nomo estu 
francigata, ĉar oni ne kredoB en groDda opero, 
ke Genaano povaa esti premier dansenr. Iru 
domen kaj pripensn, kiun nomon vi alprecoB 
sur la afiSo. J'7 pense, kaj mi trovas, ke mon- 
sieur le directeur estas viro estromement uaga, 
mi diras, mi nomigoB Faucon, Charles Fauron, 
kaj mi diros al nenin, ke mi eatas Germano, 

Petro. 
Nu, bone. Eble vi eatis prava! Profeto 
malmulte valoras en sia patmjo. 



N'6st ce paal Ah, monBienr, eatas malfeU£a 
afero, kiam oni amas aian patrujoD kaj estas 
bODa palrioto, kaj ODi devaB paroli france por ke 



oni riceva paffoo. Monsieur, certe tio estae 
graada malfeliĉo. Mi tiaD longan tempon 
iajnigis malbonan germaDan parolmanieron, ke 
nun jam mi ne povaa paroU alie. Estas alia 
afero, de kiam ni havas Esperanton, nian 
neŭtralan lingvon. 

Petro. 

Kaj pluan malfeliĉon vi ne havas, pri kiu 
vi plendas? 

Cbarlea. 

Ah, Monseigneur! Dancado estas gaja afero, 
kaj neniu kredas, ke oni povas havi chagrin. 
Ah, Monseigneur! Se mi ne havua pluan mal- 
feliĉon! Sed rigardu mian kapon, mi havas 
grisan kapon, rigardu mian tEilion, mi eetaa 
iomete graaa, qnelijue peu ventni, preskaŭ diknlo. 
Graaa danomajstro kun grizs kapo estas tre mal- 
felifia viro, se li havas 9 malgrandajn gefilojn, 
kiuj volas man^i kai se li havas ambition kaj 
amon al sia arto. Ah, Monaeigneur, estas tre 
malfeliĉa afero, kiam oni devas forlasi aian arton 
kaj ne J;ustatempe faris kontrakton por !a tuta 
vivo. InfaDeto volas manger kaj por maljunulo 
leiĵon de danse fari^as tre teda. Mi devas 
montri la danae de polka kaj mi penBas en mia 
koro, kiel hejme atendas min kara infano, ĉar 
gi eatas tre- malsata. 

Petro. 
Certe, tio estaa tre maldolĉa. 



Oh, Monseigneur, dancado estas gaja afero, 
kaj neniu kredas, ke oni povas havi chagrin 
aaltante en l'air, Kaj mi havaa multe da 



cbagrm. Kiam mi fari^s Tentra, kun un peu 
de ventre, monsieur le journaliBte skribis en sis 
^zeto: nEstus tempo, ke tin ŭi grasa siajoro 
Faucon fiiie liberigu niu de sia dancsdo." Tio 
estis malagrabla, sed mi ne volis vidigi mian 
cbagrin. Eiiatn mi venis domen, mia plej tnal- 
' jnna infano legis 1& gaseton, gi iras al panjo, 
al mia kara edzino kaj diras: „Padjo estas dika, 
kaj li devas liberigi de si la publikon!" Mon- 
seigneur, eetas maldolda afero, kiam la propra 
infano, kinn oni amas kaj bone edukis, legas 
tion pri Bta patro! 

Petro. 

Vi igis miu jeti terurigau rigardon malantaŭ 
la kolisojn. 

CharleB. 

Ak, MoDseigneur, de antaŭe la arto bavas 
tre beletan mienon, sed kiam oni rigardas 
derri^re les coalisses, jen chagrin, multa chagrin. 
La gazeto sl mi perdigis sitaacion, ĵua kiam mi 
volis fari kontrakton por la tuta vivo, monaieur 
le jouraaliste skribia, ke oni ne plu volas vidi 
min, kaj la jnnuloj en la parterre Biblia, Nun 
oni ne voUb min engager kaj mi devas prilabori 
kiel dancinBtruisto de mslgrandaj knabmoj kaj 
malsag;aj bnbetoj, kiuj min mokridas, kiam mi 
montras al ili un Chasse, jet4, assembM. Vojez, 
Monseigneur, tiel, Chassĉ, jetĉ, asBembM. 
(Dancae.) 

Petro. 

Mi devas konfesi, sinjoro, estas strangaĵo, 
vidi tiel maljunan viron danci. 

Charles. 
Sed kiam tiel malĵnna viro malsatas, tio ja 
ne estas strangajo. Mi faras un tour de polka 



kaj scias, ke mi i^as ridinda. Mt mootrM 
ezercises et grand battement, kaj dume havas 
chagrin, ke mi iie lernis alian profesion. Mi 
dancas mazurkon kaj mia] maljanaj piedoj 
doloras, mi malfacile spiras kaj finiDte la le^n, 
mi eetae tiel laca, tiel Fatigne, ke mia bona 
ednno ploras, kiam mi revenas hejmen. 

Petro. 
Nu, kvankam vi ne estos ĉefberedonto, 
tomen vi estos prizorgata. Vi povos ednkadi 
viajn geElojn kaj ae plu bezonos danci mem. 

Charles, 
Ah, Monseigneur, voua me rendez la vie! 
Kiam mi ne plu bezonas doni le^ons de danae, 
mi estos tre feliĉa viro. Tiam mi ree farig;o8 
gaja, kiel mi estis comme jeaoe homme, tiam 
mi dancos nur por mia amuBement, tism mi faros 
un entrechat por mia plezuro. 

Petro. 
Iru do en tian ĉambron kaj amuzigu ĉe 
matenmanĝ;o kun la aliaj sinjoroj. Ciuokaze mi 
esperas, ke mi povos fari ion por vi. 

Charles. 
Merci, Monseignenr, merci. Mi rekomendas 
min al vi kun la ple] granda recooiiaiBsance. 
\ojez le grand compliment d'adieu! (Profttnde 
salutaskBiĝu.) Vo^ez le petit compliment! 
(KUnigu mmlpli loIeDe) Et voyez le compliment 
amical et reconnaiesant. (Tiel klinigaB.) Ah, 
Monseigneur, mi estEis feliĉa homo. {Eliras en la 
ŭuikEui Sambron.) 

^ -....■^k 



Petro (toU). 
Gtranda Bio! La maljunalo efektive estas 
malfeliĉa! Mi do neoiam peneis, vidaote komedion 
aŭ baletoD, ke ankaŭ tinj persoDOJ Bentus 
ĉagrenon! Hm, hm! Nu, lia edzino ne plorn plu, 
ĉar li revenas hejmen tro laca. 

3CEN0 VII. 

Petro. Hieronimo Akcipitro. 

Hieronimo, 

Cu mi havas la honoron paroli knn sinjoro 

van der Kapelen, kiu ĉkais la hodiaŭan templimon 

por la Falka heredo? 

Petro. 
Mia nomo estas van der Kapelen. Cu ankaŭ 
vi venaa pro tiu celoP Cn vi apartenas al la 
familio? 

Hieronimo. 
Permesu al mi kelkajn demandojn, antaŭ 
plua daŭrigado. Vi vidas ke mi komprenis nian 
tempon, mi agas nur parlamente. Mi petas de 
vi notojn, kompletajn plenajn Bciigojn pri la 
mortinto, pri lia havo kaj pri la eble jam faritaj 
pretendoj. 

Petro. 
Oio pri tio dirinda jam estis presita en la 
gazeto. 

Hieronimo. 
Bedaŭre mi ne povas kontenti^ je tio, certe 
ekziBtoB ankoraŭ detaloj, iaj speoialaĵoj, iaj cir- 
konstancoj, kiujn mi povos utiligi, tio eetaa, kiuj 
estas neceBaĵ por mia seio. 



Petro. 
Cu vi do estaa nomata Falk? 

Hieroŭimo. 
Ĝuste dirita, ne! Mia nomo estas Akcipitro, 
sed Falko kaj Akcipitro interrilatas proksime, 
kaj tial ne estas seo ebio, ke malprokBima 
parenceco — 

Petro. 
Sinjoro, tio estas malbona ŝerco. Mia tempo 
estas limigita kaj mi petas — 

Hieronimo. 
Nenia helpo ebla, tre estimata sinjoro van 
der Kapelen, min forigi estas tre malfacile. 
Antaŭe vi devas doni al mi kelkajn detalojn, 
specialaĵojn pri tiu ĉi heredo. 

Petro. 
Sed mi tute ne komprenas, sinjoro — 

Hieronimo. 
yi certe komprenos, aŭdinte, ke mi estas 
raportisto por kelke da emioentaj gazetoĵ, ke mi 
ĥavas la saman intereBon kiel vi, ke la afero 
estu konvene kaj publike pritraktata, kaj 
ke mi volonte estas preta klopodi por tio. 

Petro. 
Mi abentigas vin, ke tiu ĉi estas familia 
afero. 

Hieronimo. 
Familiaj aferoj ne plu ekzistas, hodiaŭ dio 
estas publika. Kiu ajn uzas publikecon, 6Ĉ nur 
per anoncado, sin metas sub la publika ju^. 



vi do ne faru pluajii malhelpaĵojn. De via 
agmaniero kootraŭ mi dependos la maniero, kiel 
mi traktos la aferon en la gazetoj ai mi mal- 
fermitaj. Skribi pri tio mi nepre devaa, mi jam 
eksciis de personoj en la antaŭĉambro kelkajn 
detalojn, kiuj jam faros bonetan artikolon. Yia 
heredafero vekis soivolemon, ^ estas priparolatei 
en la kafejoj, do, detaloj, specialaĵoj, nomoj, se 
eble iom dEi skandalo, tro graDdaj pretendoj de 
la holanda aŭ de ia alia registaro — tio multe 
efikoB. 

Petro. 

Fro Dio, ĉu oni jun ne estas certa en Bia 
propra ĉambro? 

Hieronimo. 

Ne, ĉio nun estas publika. La familiaj 
procesoĵ, la parlamento, koDgreskunBidoj, 6io 
eBtas publika. Oni efektive ne plu havaB sufiĜe 
da tempo por ĉeesti ĉiun publikaĵon. Je la 
naŭa matene kafejo, por legi jumalojn, fari 
eltiraĵojn, ĵe la deka kunsido de la Esperanta 
kongreso, je la dekunua grava proceso 6e la 
kriminala kortumo, je tagmezo artekspozicio, je 
la unua borso, je la dua tagmango, je la tria 
kafeĵo K6nig, je la kvara vet-rajdado, je la 
kvina intervido ĉe lu famegulo, ekz, la D«» 
Zamenbof, |e la sesa promenado sur la Altmarkt, 
je la aepa opero, je la oka centralteatro, je la 
naŭa Belvedero, je la deka parko de la ekspozicio, 

f'e la dekunua KaiBerkafejo, ĵe noktmezo alporti 
a notojn en presejon, ktp. ktp. Oni efektive 
devas sin disliri: ĉie notoĵ, eltiraĵoĵ, novajoj, 
verBaĵO]. Tial ne detenu min tiel longtempe, 
Nur antaŭen dim al mi la detalojn. Ankaŭ vi 
estoB nomata, vi estos citata, dece citata. 



Petro. 
Hi oerte neDion sciigOB al vi, kaj se mi 
estŭB Bciiuta, kisn pnblikaD priparoltkdon okazoB 
mia anonco eu la gazetoj — 

Hieroniino. 
Estia nur via kulpo, se vi tiun ne soiis. 
Neniu Bin povas ŝirmi kontraŭ la publikeco. Nttr 
ni korespondantoj nin kaŝas, neniaoi ni diras nian 
nomon! Oion kion ni akrtbas prirespondaa la 
redakoio. Ni estas 1a solaĵ nerespondeblaj 
homoj de la dudeka jarcento. 

Petro. 
Mi kredae gin. Sed ĝŭt mi decidis doni 
oenian noton al Ti, mi pensas — 

Hieronimo. 
Mi tre bedaŭras ke vi tiel decidis, tiam mi 
ne povas citi vin kun rekomendo, ĉar oitita vi 
estOB, tute certe citita! Bonan tagon! (VoUb 
eiilii la flftnkMi Ĉambron.) 

Petro. 
Permesu, jen estas la elirejo. (MootrM Ih mezan 
pordon.) 

Hieronimo. 
Mi Bcias, scias. Pro tio mi iras tien, de kie 
mi aŭdaa vivecan interparoladon, kredeble la 
gesinjoroĵ el la antaŭĉambro. 

Petro. 
Oerte, sed ili ĉiuj apartenas al la familio, 
kaj vi no estas Falko. 
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HieroDimo. 
Sed Akcipitro, do ĉinokazo koza rilato. Ou 
□e ankaŭ mi haTaB pretendojn, mi eble montros 
poste, eĉ se mi ne estas malfeliĉa. Se vi ne 
volaa, mi ne povas devigi vin, sed notojn mi 
tamen bavos, nome tie, en la ĉambro de la aliaj 
Falkoj. Forpeli vi min ne povas, ĉar la templimo 
estas pubHke fiksata. Adiaŭ, vi legos miajn 
raportojn. (Bniraa U ŭankan gombron.) 

Petro. (Sola.) 

Nun, mi devae konfesi, ke mi komencis ja 

belan aferon. Se tio daŭros mi komencos penti, 

ke mi — silentu, silentu! Ne tro rapide, mal- 

juna Falk, nenia greno sen ventumaĵo. (SonorigM.) 

SCENO vm*). 

Petro. Sinjorino Oojo. MuaUrdo. 

Mustardo. 

Tiu ĉi siiijomio nepre ne volas atendi pli 
longe. 

Ĝojo. 

Ne, mi ne povas atendi pli longe, ĉar mi 
BOpiras ekkoci la viron, kion mia kara tro fme 
mortinta onklo faris plenomanto de lia lasta volo. 
Cu mi bavaa la plezuron paroli al Sinjoro van 
der Kapelen? Kredeble speco de bolanda nob- 
eleco. Oni tuj ekvidas ^n, tute van, tute bolanda 
nobeleco. Mi kunportis ĉiujn dokumentoĵn. Mia 
onklo, la mortinta Falk bavis fratinon, Elisabet 
Elara Henriette Falk. ŝi edzini^s kun certa 

') £n tiu ei sceno la «ktorino haTas la rtjtonSuiĝi 
1» citatojn. 



Frederiko Karlo Hieronimo ^erkeotin, tiatempe 
orba maKikiBto ea Leitmeritz, ties onklino Soua 
^ilhelmina Kaoenogel eBtis neTino de la geavoj 
de mia dnononklo — jen ]a parenoeco klarigita. 
Jen la baptatestoj ĉiugrada], jen mia lo^testo, 
jen mia hejmateato! Cio en perfekta ordo. 
Kiam mi ricevos la mononP 

Petro. 
Einn mi havas — — 

Ĝojo. 

Kiun nŭ havaa Is bonoron Tidi, vi volas diri? 
Vi vidas, ke mi divenaa viajn plej intimajn 
penBOJD. Sinĵorino Amalio Ĝojo, eksedzino 
Mollenhaner, vidvino Steohow, naskita Falk, 
dr&ma artistino. Se vi ne estos Holandano, vi 
certe eBtns trovinta mian nomon en diversaj 
gazetoj knn laŭdo cititan. Ankoraŭ antaŭ nelonge 
la teatra kroniko volia aldoni mian portreton, 
kondiĉe ke mi paga por la litografio, la presado, 
la papero, kaj plie konveoan eamon por la 
aldonado. Sed mi ne Sataa tion, eA mi mal- 
amas ^. 

Petro. 

Bonege, Bed — — — 

Ĝojo. 
Sed kial mi estas malfeliĉa, vi volia diri? 
yi vidaa, ke mi Bekvae vian pensadon. Ho, 
sinjoro, ŭu ekzistas pli granda malfeliĉo, ol kiam 
la baptatesto de aktorioo maIakordig;as kun ŝia 
rolaro? Kiam la kruela paroĥa libro protestas 
kootraŭ Ofelio kaj Deademono? Kiam la mal- 
^ntila baptoregistro kontraŭas la artiatajn 



araDĝ;adoJD de 1' reĝ;isoro? Ho, siDJoro, baptatesto 
estaa terorEijo, seDlimaĵo, ĝ;i estaa vera malfeliĉo. 



Nu, 6e 

Ĝojo. 
Ce heredafero, vi volia diri, ili ankaŭ estas 
bonaĵo. 

Petro. 
Ne, tion mi ne volis diri. 

Ĝojo. 
Nu, tiam vi volis diri ion altaii. 8ed tto 
estaa Degmva. ĉiuokaze vi min iDterrompis kaj 
mi havas aakoraŭ multaJD sciigoJD por vi. 

Hustardo. 

Sed 

Ĝojo. 
Ne interrompu siDJoron van der Eapelen, 
mia amiko, estas malgentila, forpreni la parolon 
al iu, precipe fie aferoj. 

Petro. 
Sed rilate al via malfeltto — — 

Muatardo (apartti). 
Tia ĉi sciae paroli. 

Ĝojo. 

Jen ni havaa denove la propran temon! (AI 

Htutardo.) Eiel vi vidaa, mia amiko, ainjoro van 

der Eapelen ne amas interrompigon. Jen, 

sinĵoro (ii montras paperoĵn) la pravoj de mia mal- 
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feli£o. Tri leteroj de teatroagentoj, kvin leteroj 
de direktoroj kaj diTersaj receosoj, ĉiaj rilataj 
al la diferenco inter mia baptateato baj mia 
rolaro. MaljimnliiiDJn mi oe Tolas ludi, kaj 
janulinojn ili ne Tolas ludigi min. Ko, ainjoro, 
la transiro en la maljnnan fakon estas malfacila 
por tia, kin sentaa, ke sprite li eBtaa ankoraŭ 
tute ĵuna. Tial mi ankaŭ neniam longan tempoo 
daŭrigiB la edzecon, ĉar mi spertis, ke ne eatas 
rekomendinde, au Katje de Heilbron haTas edzon 
kaj Anaa Lisa kelke da iDfanoĵ. 

Petro. 
Sed vi tomen estis — — 

(^ojo. 
Edzino, vi volis diri, mi BekToa vian pens- 
adou — kTar fojojn. 

Petro. 
Kaj ĉiuj kvar edzoj estas — 

Ĝojo. 
MorUntaj? Vi opintas? Tute ne, nur una! 
De la dua mi ekaedzinigis, la trian mi foriasia 
kaj la kTara min forlasiB, Do tri el ili viTaa 
ankoraŭ. Unu estas teatromajstro en Anspacb, 
la alia kantas baritonon en TemesTar kaj la tria 
ie eatas sofloro. Ni ofte interŝan^^ ilustritajn 
poŝtkartojn. Cetere, amikega rilato regas intor 
mi kaĵ miaj tri ekaedzoĵ, Nenia signo de ĵaluzo, 
ĉiu malenvias la alian. Ja, se mi poTUs tiel 
aame bonrilati kun miaj koleginoĝ, kiel knn miaĵ 
kolegoj, sed tio ĵa ne estas ebla. Cu vi Bcias, 
ainjoro, kio estas fakr&bietino ? 



Petro. 

Mi devaa konfeai — — 
Ĝojo. 

Ee vi gin ne Bcias, vi volia diri. Mi antaŭ- 
sentiB ĉi tinn respondoo. Fakrabistjno esias ĉin 
aktorioo, kin rabae de mia fako, tio estas ĉiu 
uDaa amaDtino, ĉn tragedia aŭ komedia. Kiel 
Holandano vi ne povis vidi ntin. Mi kompataa 
vio. Sed Toloŭte mi estaa preta, havigi al vi 
ideoŭ pri mia talenteco. 

Petro. 

Hcmilan dankon. 

Ĝojo. 

Fro la komplezemeco de eminenta artistino, 
por montri al vi lian talentegoŭV Ne bezonas, 
ne eBtas via kulpo, ke vi oaskigiB en Holando. 
(AI Mustardo.) Yi estu Bomeo, mi estas Jnlio 
Kapulet. (Deklamaiite.) Ho, mia Bomeo, jam 
eksonas la dekdua, la morta horo de nia amo. 
Kie vi restas tiel longe? Cu vi oe aŭdas la 
plendadon de la amkantema najtingalo? Vena, 
venu al mia frapeganta koro! 

Mustardo. 
' I, Dio gardu min! 

Ĝojo. 
Aŭ ĉu vi volas Eŭlalion en „HommaIamo 
kaj Pento"? (Deklamante.) Jen la pentoplena 
knmalino ĉe viaj piedoj. Vi donis alŝiloketon 

fior vivadi, vi ankaŭ ne malpermesos al ŭi la 
oketOD por tie morti. 



Petro. (Ridetante.) ' 
Nu, bone, sed — — — 

Ĝojo. 
LeTigii, vi volas dlri? Tiu estae ankaŭ la 
vorto de Heinaŭ en la Indo. Aŭ 6u vi deziraa 
kokotoD? (Deklamas.) MaUuna Holaodsuo, ĉn 
vi volas edziĝi kun kokoto? 

MuBtardo. 
Tondron, kiel malrespekta! - 

Ĝojo. 
La samoD opinias la regisoroj. Aŭ tragedian 
heroinon? (AJ Miutardo.) Hontindatirano! Honoru 
la virton de virino! Tretuu je mia vengo! Yi 
mortiginto de mia edzo! 

Petro. 
Nun mi petegas vin, min ankaŭ laeu paroli. 
Trankvile mi ^b dud atendis, esperante, ke fine 
vi estos elĉerpita. 

Ĝojo. 
Elderpita? Ho, tnte ne, mi nur volis 

Petro. 
Fermesu, momente mi scias sufiĉe por taksi 
viajo beredpreteDdojn. Bonvolu eDiri tiun 
ĉambron. Ti« vi trovos kelkajn stnjorojn, eble 
unu el ili — — — 

6ojo. 
PovoB fsrigi mia kvina? Adiaŭ, Binjoro van 
der Kapelen, mi tre gojis, persone konatig;i kuQ 



vi- Mi nur petas ne fordonu la baptatestojn el 
via mano, alie vi liveruB al la malamiko annilojn 
koŭtraŭnialfeliĉega suferulino. (Enirante U ĉambron 
enpBTolM.) Sinjoroj, mi tre gojas, konatigi kun vi. 
(Oni iin aŭdas parolantan ĝia la komenoo de la Bekvonta 

Hnstardo. 
Tre riaiarkinda sinjorinol 

Petro. 
Eaj tre parotema. Sed antaŭen. La afero 
certe ae estas fiuita. 

Mustardo. 
Cielo sciae — — (eliras). 

Petro. 
Mi komencas nun kompreni, ke estas eble, 
ankaŭ vivi sen parencaro. 

SOENO IX. 
Petro. Oustavo Falk (en arbarista Testo). 
Gustavu (bonkors). 
Bonan tagon! 

Petro (same). 
Koran dankon! 

Ghistavo. 
Mi venas pro la heredajo, kiun mi devas 
rioevi 

Petro. 
ĉu vi do estas la plej malfeliĉa el viaj 
^nkorantoj ? 



GustaTo. 
Na tion vi ja povas vidi! 

Petro. 
Ne, kontraŭe, vi ŝajnas esti jnna ksĵ saoa. 

Gustavo. 
Jnna? Certe, sana? Ne, aioĵoro, maUana, 
jam de nnn jaro tre malssoa. 

Petro. 
Pri kio vi do plendas? 

Gustavo. 
Fri ĉio. Preskftŭ ĉio mankas al mi. Mi ne 
poTas edzigi kun la amata knabino, kaj de kiam 
ŜL estas for de ĉe ni, mi ŝajnas al mi mem 
kvozaŭ birdoforigilo, lau forpelas la paserojn de 
la ĉerizujo. Nnn vi ja vidas, ke al mi apartenae 
la ĥeredo, ĉn ne? 

Petro. 
Nu, nii, ne tiel rapide! Antaŭ 6io mi ebsciu, 
kiu vi estaa. 

Oustavo. 
Cu vi tion ne scias? Gtnstavo Falk mi estas. 

Petro. 
Kaj laŭ via vesto arbaristo. Ho, nun mi 



Vi aokaŭ devas scii, ĉar Petro Falk kaj mia 
patro estis veraj kuzoj. 



^.ooglc 



Tio jam estas grava, sed mi devas sciigi 
Tio, ke dus kondiĉo eetas plenamota, antaŭ ol 
vi estae allasebla al la heredo. 

Ghistavo. 
Cu vere? Ankoraŭ anu? 3e la maljuna 
siojoro estas Bciinta, kiel felida li povas fsri nau 
el Biaj malriĉaj pareDCOJ per kelkmiloj da markoj, 
li ne estuB fannta tiom da kondiĜoĵ. Kredeble 
li eBtis maljana Btrangulo? 

Petro. 
Strangulo? Ha, ka, juna viro, vl parolas 
diable sen^ne pri mia mortints smiko. 

GhjBtavo. 
Mi sufiĉe smetas lin, kvankam nur antaŭ 
kvin Bemajnoj mi aŭdia pri 11 la unuan fojon. 
Sed strangulo li roBtaB, 6ar se li estoB havmta 
iom da koreco kaj bonsnimeco, tiam li estus 
demandinta pli frue pri sisj malriĉaj parencoj en 
la patmjo, dar anksŭ mia patro estaB malriĉega. 

Petro (aparte). 
Li estas la anua, kiu dirae al mi la veron. 
Tie min ĉagrenas, sed mi ne povas mallaŭdi lin. 

GhiBtavo. 
Almenaŭ, ae li nor eatus doninta pri si 
kelkajn soiigojn, ti&m mi ja estus povinta voĵa^ 
ĉe li aŭ sknbi sl li leteron tian: Tiel mi fsrkoB, 
vi estas riĉa. Pruntedonu al mi kelkmilojn da 
markoj, por ke mi povn edzi^ kun miafVanjo! 
Se nun mi heredss de li, la malĵunulo ed ne 



havaB la ^ĵon senti, ke li feliĉigis dankeman 
paroD. Skzistas do strangaj homoj en la mondo. 

Petiro. 
Vi estaB prava. Kaj kion vi diros, aŭdinte 
la duan kondiĉon, kiun mi ja ne poviB meti en 
la gasetOD. 

Gnstavo. 
Eldirn! Se honesta viro kaj elleniiiita ĉasisto 
povaa gin plenumt, mi ne mankos. 

Petro. 
Li havis malproksiman parenoinon, knn kiu 
vi devae edzigi. 

GuBtavo. 
Kiu? Mi? 

Petro. 
JeB, oerte, vi. Se ne, vi devas resigni la 
heredajon. 

Gustavo. (Voias iri.) 
Adiaŭ. 

Petro. 
Oho! Kien tiel rapide? 
Gustavo. 
Hejmen, ĉe mian patron. 

Petro. 
ĉu antaŭe vi ne volas vidi la knabinon, kiu 
Bcias, ĉu di ue plaĉos al vi? 

GuBtavo. 
Se Si estoB beleta, ŝi eble al mi plaĉos, sed 
mi ne edzigos kun ŝi, e& se ŝi siduB en ridaĵoj 
gis super la oreloj. 



Petro. 
FripeDsu bone, kioa vi faros, juuulo, tute 
Bubite vi ig;oB riĉo, povos vivadi Benzorge, ne 
bezoDOB pla laboradi. 

O-ustavo. 
Diablo! Mi volas labori, laboradi kaj edzig^i 
kuD mia Franjo. Nur kelkmiloj da markoĵ farua 
mip kontenta. 

Petro. 
Eĉ tiom vi ne ricevos, se vi estaB tiel 
obstina kaj malafsbla. 

Ghistavo. 
Ni ĜasiBtoj ne OBtas alie. Do, adiaŭ. 

Petro. 
Kia ae akceptaB konsiloa, ae havoB helpon. 
Vi do ne foriros aea matenman^? 

Gustavo, 
Mia mateaman^ eBtaB glaBO da freSa akvo, 
aŭ, diboĉe, glaso da biero. 

Petro. 

Tioa mi ne permesas. Yi ja devaa konatĴgi 
kun la aliaj parencoj. En tiu ĉambro vi trovoa 
Bocieton. Eble poste vi penBOS alie pri la 
edzigo. 

Gtustavo. 

Maltrafe! Cent futojn preter la celtavolo. 
Mian Franjoa mt deziras, mi edzigOB knn ŝi kiel 
eble plej baldaŭ! Se vi povas helpi mia al tio, 
maljuaa siajoro, fam g;ia. Vi certe ae peatos. 
Pnmeditu! Vi havos koran gojoa pri ni ambaŭ. 
Do, gis revido. (Iras en U Ŭankaa ĈBmbron.) 
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Fetro (aola). 

Li eetaB bonega janalo! Gratuion, maljnna 

Falk, la sorto BaJDas bonvoii. Kvftnlcam vi ne 

poTis trovi edziŭoii laŭ via liorgaBto, tamen eo 

via maljnneco al vi ne mankos gefiloj. (SDnorigu.) 

SOENO X. 

Petro. Adelgundo Folk (en nudvMto, kun TJpo aperu 
en la pordo). UmUrdo. 

Adelgundo (8e 1« pordo). 
Silentu, maljuna talpo! La atendaclo tedas 
min! 

Mustardo (Se 1« pordo). 
Sed QDu post 1a alia. 

Adelgundo. 
Mutiga, sklavo! La rigardo de miaĵ okuloĵ 
eksplode malfermaa SloBOJn kaj riglilojn. 

Mustardo. 
Na, bone, eksplodigu! (Gliru el la mftlantaŭa 
pordo.) 

Adelgundo 
(al Falk, tre alprokfiiniiĝinte). 
Mi estas Adelgundo Falk, rajd-artistino, 
fame konata tra la mondo sub la nomo Sinjorioo 
Falkonini. 

Petro 
(levi^u kf^ aalutu 3in ironie k^j ceremonie). 
Mia nomo estaa van der Kapelen, kion vi 
deziraa? 

Adelgnndo, 
Mi volae heredi. 

D,t,l,;cJotGoOgIc 



Petro (sidigM). 
TioQ Tolas multaj. 

Adelgundo. 
Sed tnj, antaŭea! (Krokigaa U vipon.) 

Petro. 
Cu via tempo estas tiom okupita? Vi ja 
algalopegaa al la heredo, antaŭ 6io vi devas 
din, kiaj pretendoj — 

Adelgundo. 
Pretendoj? Absurde! Mi neniam parolas per 
vortoj: unu el miaj rigardoj sufiĉas, unu rideto 
mutigas ĉiun proteston. Mi nomigas Falk — el 
Saksuĵo — neniam konis mian patron, 

Petro. 
Hm, hm, ĉu vi ne volas ek — 

Adelgundo. 
Mi jam sidas. 

Petro. 
Pardonu mi petae, ne malbone akceptn — 

Adelgondo. 
Malbone akcepti? Absurda frazo! Neniam 
mi jnalbone akoeptas ion, plivole mi preferas 
tute ne akcepti. Fermesu — (elprenas cifforon 
el ujo). 

Petro. 
Senceremonie — 

Adelgundo. 
Alumeton, mi petas. 

D,t,l,;cJotGoOgIc 



Petro 
^reEentaa alnmeton ekbrulliritiui). 
Jen. 

Adelgnndo (prezentas oifarojn), 
Vi ankaŭ? 

Petro. 
Dankon. Mi eatas HolandaDO — fumaB nnr 
pipon, argilau pipon. 

Adelgando. 
Ankaŭ virinoj? 

Petro. 
Ce ni ili tate ne fumas. 

Adelgnndo. 
Malsa^! Fnmado j^B nun nur aroganteco 
de r forta aekso. Pro kio virino ne fumu? 

Petro. 

Estimata virino, mi nua permeaas al mi 

demsndi, kiel kaj kiamaniere vi plenumas la 

kondiĉojn de Is heredo. Cn vi ne bonvolas 

havigi al mi la pruvon, kial vi estas malfeliĉa? 

Adelgundo. 
Mi povas diri al vi mian malfeliĉon. 

Petro. 
Dim do, ekrakontu. 

Adelgnndo. 
Mi havis oficon en cirko SJdoli kaj oni 
poatalis, ke mi rajdu postmorgaŭ sur elefanto 
ksj ke mi aamtempe portu sur mia brako Tom 
Puc, la malgrandegulon. 



Petro. 
Tio meritas ribelon. 

Addlgiuido. 
Tial mi eksigis, pensu do, mi sar elefaota 
dorso? Neniam!!! 

Petro. 
Certe, via doloro estas rajta, tiu estas granda 
malfeliĉo. Nu, bonvola nur eniri en tiun ĉambron, 
ĝis la decida jugado, tie vi trovos kolegoja kaj 
eĉ cigaroja, se ]a viaj ae su&ĉos. 

Adelguado. 
Sed rapide! Mi oe ŝatas longdaŭrajojn, en- 
tute ne volonte restadas longtempe en unu urbo. 
Tujeco estas ĉefa afero. Veai, plaĉi, eksciti 
furoron, iom da akandalo, poste malaperi. len 
alieo, ofte libervole, kelkfoje iom devigite. Se 
mi heredos, mi farigoa oovan fotografaĵon, vi 
aobaŭ ricevos ekzempleron. 

Petro. 
Eun la vipo? 

Adelgundo. 
Certe, neaiani seti vipo! (Eliras.) 

8CEN0 XI. 
Petro. MuBtardo (poBta Johano Folk). 

Mustardo. 
Jen venis aakoraŭ maljuna viro. 

Petro. 
Bone, enkoaduku lia. 

D,t,l,;cJotGoOglc 
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Mustardo 
(malfermaa la pordon). 
Enira do, smĵoro Falk. 

Johano (eniraa). 
Mi petas pardonon, se mi malhelpaa. Mia 
Domo estaB Johano Falk, mi estELS vilaga 
instruieto. 

Petro. 
Vi Domigas Falk kaj estas icstruisto? ĉu 
vi eble havas filinou en Dresdeno? 

Johaoo. 
Jea, sinjoro, kaj mi estas fiera pri mia 
Franjo. 

Petro. 
Mi Bcias,' ke §i aendas al vi ĉiujn dparaĵojn. 

Johano. 
Ne por mi, por aiaj ffofratoj. Pripensu do 
la sentfidon de patro, devigata akcepti tian 
donacoD, kaj konsentu, ke ank&ŭ tio ĉi igas min 
tre malfeliĉa. 

Petro. 
Vi estas prava, Tio devige malfeliĉigas 
boneBtan viron. (Al Miutardo.) Alvoku do la 
junulon, kiu estis tiel senceremonia. Vi jam 
sciaB, tiun kun la verda vesto. 

Mnstardo. 
Aba! Mi antaŭsentas ion! (Malfermu la 
flankan pordon.) Sinjoro Oustavo Falk! 

Johano. 
Kion mi aŭdaa — Guatavo tie ĉi? 
(UuBtardo elirae.) 

,.,._,.. ,.CoogIc 



Johano. 
Vi ĵft vidas! £oran maiipremon ! Eiel fartaB 
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scENO xn. 

Gnstavo. 
Jen mi estas! (AI Johuio.) Bona Dio, kion 
mi vidaa? Vi ĉi tie, Sinjoro Falk? 

Vi ia 
-via patro? 

ĉhistavo. 

Dank' aL Dio, bonegel Cn vi ne havas vian 
Franjon kun vi? 

Johano. 
Kiel vi vidas, ne. Si ja estas — 

Petro. 
Ankoraŭ momeuton. Nu jnnulo, 6u vi 
decidiB edzig;i kun la knabino, de kia depeadas 
la beredo? 

Chifltavo. 
Cu tio estas fiio, kiou vi volaa diri al mi? 

Petro. 
Momente ĉio. 

Gnst&vo (al Johuio), 
Na aŭakultu, padjo Falk. Tiu ĉi Binjoro 
volaa, ke mi edzigu kun alia ol via Franjo. Ne 
eble. Dim vi mem. Cu ne? Neeble! 

Petro. 
Cu vi ne volas almenaŭ vidi la knabinon, 
per kiu vi povae farig;! riĉa kaĵ feliĉa? 
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OuBtavo. 
Biĉa, eble, sed feliĉa mi igos nur kon mia 
Franjo! Nu, tate egale! Vidita ne estas edngitia. 
Sed Tidinte Ŭm, mi tnj foriros. 

Petro. 
Ni atenda ! (MklfermM U pordon de U kabineto.) 
Alproksimi^ do, kara infano. 

SOENO xnL 

Sunt^. FrADJo. 

Franjo 
(npidaa en U brakcgn de 1' pBtro), 
Mia patro, kara patro! 

Onstavo (staraa mirante). 

Johano. 
Franjo, vi tie ĉi? EBtas tial, ke ml vin ne 
troTiB dome? 

Franjo. 
Bona Dio! Jen ankaŭ la knzo Onatavo! 

Gustavo (ekkriM Uŭte). 
Sinjoro Holandano, tiun ĉi mi volaB havi! 

Petro. 
Ja, nun eetas tro malfrae. 

Gnstavo. 
Eo, ne aeroul Klal do nnn sabite tro mal- 
fme? — Sciu do: tiun ĉi mi akceptas eĉ aen 
heredo. 

W Kontdioĵ. ^ ^,*„, 
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Petro. 
Gteinfanoj, mi klarigos dion, Peiro Falk tnte 
ne mortis. 

Onatavo. 
Des pli bone! Kie li eBtaa? Senprokraate 
mi volas paroli kun li. 

Petro. 
La maljuna strangulo, kiel boovole diria la 
estoDta siDĴoro Buperarbaristo, estas mi mem. 
Eiel knabo mi iris Amerikon. Blĉa je trezoroĵ, 
sed malriĉa je gojo mi revenis. Maljaneco ek- 
frapas, la morto ekstaras malantaŭ mi, mi ne 
bavas infanojn, kaj tial mi demandas vin ambaŭ: 
Franjo kaj GustaTO, ĉu vi volaa esti miaj 
■nf Mio j ? 

Ambaŭ. 
Tutkore. 

Johano. 
Tia riĉa beno de Bio en mia maljunecol 

Petro. 
Ti eksi^s el via oflco, vi log;o8 en mia 
domo kune kun viaj geinfajioj, kaj ini prizorgos pri 
la cetero. 

Gtustavo 

(kiu dume parolia kun Fraojo). 

Nnn mi povas kisi vin tute malkaŝe. 

Franjo. 
Ou mi nun efektive estas via fianĉino? 



Eompreneble, kaj en kelkaĵ tagoj i 
CAl P«tro.) On ne? 



Petro. <Bidetente.) 
Nar pacienoon, paoienoou! (Oni aŭdu bruon 
k^ Tiolinon el la fUnka fiambro.) 

SCENO XIV. 
Petro. 
Eio okasas? 

Moatardo. 
Ho, siDĴoro, la madeiro supremris en la 
kapojn de la gesinjoroj. UnDe ili dispatis, Dna 
ĉio eBtas ree gojo kaj ^ego. 
Petro. 
Ili dispntis? Do pro kio? 

Mastardo. 
Ko, mi ne Boias, TJna el ili postulia notojn 
kai BpeoialaJoJD, la siDJorino kan la vipo tion ne 
Tolis permesi, Si eĉ oeib la vipOD. Tion mal- 
bone fĴtceptis la Binjoro kiu ĉiam trinkadis, kaj 
BBtuB farig^iDta batalo, se 1a maljuna sinjorino ne 
iDtermiksas sin deklamante fnuEoĵn el ia tragedio. 
Tiam la aliaj ekridia kaj ridante ne poTis diapati. 
Nnn denove dioj estas gaĵaj kaj la ma^una 
dancmajstro ludaa je danco kina la dekvarulo 
arangas. Jen ili venas. 

SCENO XV. 
La ■un^. Ghulea Fancon (Tenu «1 1« ŭanka Sambro 
ludknte Tiolinon, la aliaj sekTai kanUnte kaj martante 
taU miuiko je polones» piiSo). Adel^imdo kondukita de 
mpoUto, Si"<> Ĝkijo kon Gotfrido Valk. Akoipitro (not- 
rsrante eekTas). Ili rondiraa Sirkaŭ la aoenojo kaj 
Btarigas en duonrondo. 

Petro. 
GeBiDJoroj, laŭ la Tolo de mia mortinta kuzo 
neiiiu el vi povas esli ta univerfiala heredonto. 



Charlea. 

Ah mOD dient Je saia perda! 

Gkitfrido, 
Abomeue! Mi& maJŝauoo! 

Adelgando. 

Se K vivus ankoraŭ, mi lin 

per iK Tipo). 

Hipolito. 
Bkstrema dispecigol 

Ĝoĵo. 
Eontr&ŭ malfelifio eĉ dioĵ vane batalasl 

Clotfrido (ebrietn). 
Kaj vi eĉ ne estas diino. 

Akcipitro. 
Jen bonega fino de artikolo por kelkaj 
eminentaj gasetoj. 

Petro. 
Sed por iel kompeDsi viajn vojagelspezojn 
kaj parte ankaŭ viajn maltrafajn esperojn mi 
havas la komision, pagi al ĉin el vi mil spesmilojn. 

Ĝojo. 
Tia estis la momento, kiam la markizo Foza 
ekkriis: „Ho, regino, tamen la vivo estas belal" 

Gotfrido. 
Tio min Bubtenos almenaŭ dom odd jaro 
snper — vino. 



Adelguodo. 
Mi iros Svianjon, por tie vivadi kiel pri- 
vatalino. 

Akcipitro. 
La fiDO de 1' artikolo dot iĝos pli bona, pli 
ekscitaata per tio. 



Ho, kia g;ojo por mia edzino kaj miabubo! 
Ni DUD povas komeDci malgrandan negocon, mi 
oe bezoDOB pln dancadi — — — 

Hipolito. 
Ekgojo, Dresdena ĉefaplaŭdisto, vi perdas 
konkurantoD, ĉar nun oni jam ne aplaŭdos laŭ 
komando. 

Akcipitro. 
Haltn, geBinjoroĵ, nur parlamente! Mi pro- 
ponas toaaton: vivu la kuzo! 

Ciuj. 
Vivu, li vivnl 



Mi dankas por via bondeziro, kaj mi ^ojas 
povi diri al vi, ke via deziro jam plenumi^s. 

Ciuj 
(mire^ kaj scivole). 
Kiel do? Sio eBtas? 

Petro. 
La klarigo venoa poste, nun ni volaa 
kuDsidi kaj gaje matenmangi. 
(Kurteno.) 
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lie ci oni 
parolas Esperante 

Unuakte komedio de T. ^illiains (1859) 
tradukita kaj aran^ta de M. Hankel. 
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PBESONOJ: 

Maĵoro Baten 

Siŭjoriao Jalieta Batea, lt& edsino 

Sinjoro Bergwald 

Sinĵorino Berg^ald, lia edeino 

Elza, ilia fiUno 

Viktor Dobots 

Berta, serviBtiao 

Policano 

Komisiisto 

Loko: Dresden. Tempo: Hodi«ŭ. 
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SOENO L 





Bel« mebliU Sambro. Elx> Mtatĝtm florojn, BerU vilas 
tabloin kaj ot^ektojn. 

Elza. 
Nua mi aran£a8 la floroĵn kaj tiam ĉio estoe 
preta! La laonto) povas veni! Ee ili our venul 
Certe ili vidos la grandan afiton: Tie ĉi oni 
parolaa Eeperante. (9i montraa la aflton k^ remetaa 
ĝin en la fenestron.) 

Berta. 
Sed estis grsnda laboro! De la kvina matene 
hodiaŭ mi penaa kaj laboraa. 



Ui ja helpia al vi, kaj nun la dambroj estas 
en bona ordo kaj tre komfortaj. 

Berta. 

Certe, la gaBtoj estoa kontentajl Mi donoe 
al ili la tatan etaĝon, kaj ni lo^e en la kvara, 
8ub la tegmento. Sub la tegmento en tiu ii 
vannegs semajno de Aŭgnato! 



Elza. 
Tio estie ja la deziro dd miaj gepatroj ludooi 
la logejoB dam Is kongreBO. Tial ni ĉiuj lernis 
ja EsperantoD tiel fervore. Anksŭ vi, Berts, 
efektive bone psrolas. 

Berts 
(rigordas la Ŭorojn). 
Fraŭlino, aldonu tiiin ĉi belan ĉlikon al la 
rozoj ! 

Elzs. 
Filikon? Vi acias la nomon? Mi Jus Tolis 
Berĉi gin en la vortaro. 

Berta. 
Ho, fraŭlino, mia kuzo Is policsno, doois al 
mi bukedon de rozoj kaj filiko. 

Elza. 
ĉu via kuzo, la policano ankaŭ donis al 
vi mirtojn kaj violetojn? 

Berta. 
Oerte, certe, fraŭlino! 
Elea. 
Vi estas feliĉa knabino! Ho ve, mi neniam 
revidoa la ĉsrmsn sinjoron, kiu al mi donacis 
violetojn en Parizo! 

8CEN0 n. 

(Sinjorino Berfwald eniraa el pordo 2.) 
Slnjorino Bergwald. 
Fine la dormoĉambroj estas pretsj. Nnr la 
^Manoloa" oni ne ankoraŭ sendis. (La sonorilo 
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da pordo 8 eksonu.) Eble jen, vida Berta. 
(Eniru lEomifiiisto.) 

Eomisusto. 
Mi &lportfU9 la obĵektoja aĉetitajn de 
SiDJoro Bflrgwald: manol, Bbribmaŝinon, 

Sinjorino Bergwald. 

Bona Dio! Eion do mia ediio pensas? Li 

deziras ladoni ĉambroĵn pro profito, kaj li el- 

speziB ĵam molte da mono. La tnta familio 

vizitis Esperantajn karsojn dam tri monatoj. . . . 

SCENO m. 

(SnirM8injoroBergw»ld elpordoS, klportuiteĵarnaloJD.) 
Sinjoro Bergwald. 
Estaa la ĉefafero, la jomaloĵ! Niaj gastoj 
deziros revidi siajn gaeetoin. (ĉi^j elprenu unn 
■Ŭ du el Ui k^i elTokM.) 

Sinjoro BergAald. 
Jen la Eevno. 

Sinjorioo Bergwald. 
Jen Lingvo Intemacia kaj Tra la Mondo. 

Elza. 
Ho jen, tate nova gazeto! 

Sinĵoro Bergwald. 
Estas ^liŭ Bela Mondo". Carma titolo, 
ĉu ne? 

Berta. 
Kaj ĝtti eohavo! Eatas belega! Mia kuzo, 
la policano, konas prestBton, li ricevis ona el la 
provaj eksempleroj. 



Sinjorino Bergwald. 
Cu vi aĉetis tiujn 61 juraalojn? 

Sinjoro Bergwald. 
JeB, mia kara. Donace mi ilio ne ricevis. 

Sinjorino Bergwald, 
Otia nan estis nur elspezoj. Nnn ni pri- 
pensu la enspezojn. Kiom do ui ricevos por 
niaj ĉambroj ? 

Sinjoro Bergwald. 
Mi penaas ebln (ludek Markojn po semajno. 

Berta. 
Permesu, Binjoro, Diru 10 spesmiloj, tio 
ne ŝajnas tiel multe. 

Sinjoro Bergwald. 
Kion vi scias pri speBmiloj? 

Berta. 
Mia kuEO, la policano, klartgis al mi la, 
aferon. Li diris, ke dum la kongreso vi donos 
al mi la salajron ea speBiniloj — 20 speamiloj 
monate. 

Sinjoro Bergwald. 

Eie do estas la tarifo, alportu gin Elza, 

(Blz» alportas grMidan karfonon.) 

Elzs, 

Jen, paĉjo. 

Sinjoro Bergwald 
(poat Ber6ado en la tarifo). 
Mia bona infano tio ne estaa ebla. Mi j& 
ne ankoraŭ havas la profiton. Ni ja ĉiuj havoa 



iom da ĝeno, Bed poBt la kongreso ni fiiaj Io^b 
&a Wei8Ber Hiraoh, tiam tdi&j laboroB kft] ni 
liavos la pleznroii! 

Eka. 
Tio estas □enio! Mi denove deEiras iri 
Parizon! 

Berta 
(fftru mgntm de motirioevo). 
Eaj mi sinjoro? (Eksonu la Bonorilo 9.) 

Sinjoro Bergwald. 
Ho, eble luontoĵl Bapide, rapidege ĉion eu 
ordon. Elza forprenu vian florkorbou, kuru, 
koru! 

(Elu kun la korbo eliru je pordo 1.) 

SCENO IV. 

(BerU enkoDdnku Binjorlnon Rttten kaĵ siigoron Vlktor 
Dnbois per pordo 8.) 

Berta. 

Tenia gesinjoroj kiuj deziras logejon. 
(Eliras el pordo S.) 

Sinjoro Berg^ald. 
Eie do eatas la vortaroP (Ekprenss ĝin.) 

Viktor. 
Eiajn ĉambrojn vi lodonos? 

Sinjoro Bergwald (en embsniso). 
Kion vi deziraa? Momenton ! Momenton ! 
(Li malfermas la vortaron.) 

Viktor (pli Uŭte). 
Eiajn ĉambrojn vi estas ludononta? 
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Siojoro Bergwald. 
ODta — inta — anta — mi dion forge8t8! 

SJDJonDO Jolieta Baten. 
Eble mi povas belpi. Cq vi ludonoa tioD 
ĉi belan ĉambron? 

Sinjoro Bergwald. 
Oerte, certe mi Indonos, nnn mi komprenas, 
la du Ĝambroĵn dekstre, kmie kan tiu ĉi komnna 
saloDO, 20 Mark 8emsJDe. 

SiDJorino Bergwald. 
Bek Bpesmiloj, 

Sinjoro Bergwald. 
Jes, 10 spesmiloj, jen la tabelo. Eatas tre 
simpla afero, £iam la dnono. 

Viktor. 
Tio estos bona profito por ni, ĉiara la 
duono, bonege, mi kalknlos. (Bigftrdu eur U 
Urifon.) 

Julieta. 
Mi prenas la dn ĉambrojn, bonvolu alport- 
igi mian kofron kaj sendi al mi la serviBtinon. 
(Sidigaa en segon oIIOTitBn de Viktor, babilaa knn ]i.) 

SinjoriDO Bergwald (al sia edso). 
Estas iom malfaciia afero por mi, esti 
Inigantino, ĉar mi estas el la familio Ton Blilcher. 
(Al ainjorino Raten, tre m^jeBte.) Mi sendos mian 
serTiatiDOD. (Etiru ĵe pordo 8.) 

SiDJoro Bergwa1d. 
Kaĵ mi skribos la kontrakton, (Eliras pordo S.) 



80EN0 V. 
Juliota. Vikfa». 



Kaj DDn, siDJoro, mi deDOve eBprimas &1 vi 
miao noceraD daukon pro la peno, kiaD al vi 
kaŭzis mia embaraso. 



La plezaro servi tiao ĉarman aiDJoriDOD estas 
8ufi£e da rekompenco. 

Jalieta. 
Eia malfeliĉo ke Bur la lasta Btacio mia edzo 
kaj mi perdis ona la alian. Mi bd la kupeo, U 
ekstere koD la limouado — kaj jeD la Tagonaro 
forTetDris! 

Viktor. 
La malfeliĉa edzo! Li knris, kuris, kuregis, 
Bed la Tagonaro forrapidegis. Li ddd eatos 
BeDkoDBola! 

Julieta. 
Tiu kara bonalo! Li havaa la ple] boDan 
koron de 1' mondo, sed ddd ceria li eBtas kolera 
pro zorgo rilate al mi. Kion fari bd Ud ĉi 
fremda nrbo sen vi? 

Viktor. 
Mi kaTas bonan ideon. Mi legis, ke la 
policanoĵ de Dreadeno lemis Esperanton, ili vin 
ĥelpos. Jen anu d ili! (De r feaeatro.) Ho, 
sinjoro policano, mi petas. (Al Juliete.) Ankaŭ 
en Parizo la policanoj nan lemas GsperaDtoD, 
bona, bonega aferol 



Folicano. 
(Onl TidM momenton Bert» msirermanUn U pordon.) 
ĉa vi bezonsB miau helpon? 

Viktor. 
JeB, Binjoro. Tiu di mDĴorino perdia siaa 
edzon dum la Tojag^o, li eble alTenos per alia 
Tagonaro, bonToIa koadnki lin tiea £i! 

Polioano. 
Sinjorino priakriba al mi la Binjoroa. 

Julieta. 
Li estas gronda, havaa loagan barbon, grizan 
ĉapelon kan granda verda stelo. 

Policano. 
Capelon knn stelo? Bonege, mi lia troTos. 
(KUai^anto elirH.) 

Julieto. 
Nnn mi iom 3ang;oB mian Teataĵon, mia edzo 
ja certe baldaŭ venoB. 

Viktor. 
Kaj nun mi komencoB serĉi mian aa^loa. 
Ho, siajoriao, ea tiu ĉi urbo lo^as la pleĵ ĉarma 
fraŭlino de la moado, Bed mi ae sciaB kie, oii 
BerĉoB Ĝia, Mi reakoatis Ĝia sur balo en Farizo, 
mi nar koaas ŝiaa aataŭnomon nElza" ! Hi faris 
tinn longaa voja^on por troTi fiiu. 

Julieta. 
Vi estas eDamigiDta? 

Viktor. 
Perfektel Mi ne laoig:oB en la serAadoI 



Julieta. 
Mi Ĵeziras boaan sakceson. Adiaŭ. (Foriras 
rideUnte.) 

Vittor. 
Agrabla sinjorineto, sed tute ne komparebla 
al mia nElzEL"! 

SOENO TI. 

Sinjoro Bergwald (pordo 8). 
Fardonn sinjoro, mi forgests ion. Bonvoln 
pagi la doonon de la iaprezo antaŭe. 

Tiktor. 
Kial vi tton diras al mi? 

Sinĵoro Bergwald. 
Eial ne? Cu via edzino bavaa la monuion? 

Tiktor. 
La Binjoriuo ne estas mia edzino. 

Sinjoro Bergwald. 
Kio do ŝi estas? 

Viktor. 
Estas mia, mia konatino. 

Sinjoro Bergwald 
(rigardas en la TortaroD). 
Konatino? Kio tio estas? Mi esperas, ke 
ĉio eatas en bona ordo. 

Elsa (eDiraa tra pordo 1). 
Viktor kaj Elsa rekonaa unu la alian. 
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Viktor. 
Cielol 

Elza. 
Siŭjoro Tiktor. (H*llRŭte.) 

Siajoro Bergwald. 
Eion vi deziraa? 

Elza. 
Pa£jo, mi Dur forgesis mian traDĈilon. 

Vittor. 
Mia aogelo, mia Elzal 

Sinjoro Bergvald. 
Ne perdu tempon, la aliaj ĉambroj ne estas 
preta. 

Elza. 
Jes pojijo, Bed mi tuj reTeaoa. 

Viktor. 
Mia kara sinjoro, ĉn yi haTas alian ĉambroD 
haTeblan? 

Sinĵoro Bdrgwald. 
Certe, la malgrandaD ĉambroD maldekatre. 

Viktor. 
Mi gin luprenoa, tuj luprenoB. Jen dek 
spesmiloj, kara estonta bopatro! (Doaas moaoa al 
Slnjoro Bergfwald k^ nipide enlraa la pordon 4.) 



Sinĵoro Bergwald 
(rigardaa en la Tortaron). 
fiopatro? Eble insolto? Ke estas en la 



Tortaro. Secl jen Is monot Bona ideo Bkribi sar 
afiSon: Tie 6i oni parolas Esperante. 

(Bairaa Biojorino Bei^idd Kuii BerU, kiu brosH 
boton,) 

SGEKO vm. 

Sinjorino Bergwald. 
Itnaga nnr, tĴu 6i Berta poatulas daoblan 
salajroa. 

Siojoro Bergvald. 
Ne ebte. 

BerU. 
Tamen eble. Hi havas dnoblon da Laboro. 
Sonorilo skBODu el U Sambro de Jnlieta, pordo 2.) 

Sinjoro Bergwald. 
Eum, kuru rapide, nia logantino sonorigas. 

Berta. 
Nova sinjorino Berrota, tion mi ne povas. 
(Iraa en 1» ĉkmbron de JnlietM.) 

Sinĵoro Bergwald, 
Mi Indonis la malffrandan ĉambron al la juna 
sinjoFo por 10 spesmiloj. Boaege, 6u ne? 

Stŭjoriao Bergwald. 
Mi bavos oovan silkveBton? 
Siajoro Bergwald. 
Ni vidoB, vidoB, eblel 

Berta 
(reTBDM knn la luoj de JuUet»). 
Naa mi devas parigi aliaa paroa da ŝnojl 



rlua mi devas pangi aliaa paroi 
ĉu vi dooos al mi duoblan salajron? 
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Sinjoro Bergvrald, 
Kial vi povaB esti tiel malaiodeBta? 

Berta. 
Mi ne estas malmodesta. Mia kazo, la 
policaDO diras, duobla laboro meritas duoblan 
salajroD. Cn vi volas gin doni aŭ ne? 

Sinjoro kaj Sinjorino Bergwald. 
Certe nel 

Berta. 
Tiam, geeinjoroj, brosa mem la botojn de 
viaj luantoj, mi ĝin ne faroa. Jen la antaŭtuko 
kaj la broBO, mi prenas mian liberecon! Adiaŭl 
(Forkuraa.} 

SCENO IX. 

Sinjorino Bergwald. 
Kion fari nan? Idino de la familio von 
BlŬcber ne povas brosi ŝuojn! 

Sinjoro Bergwald. 
Sed ni ĝm devas fari, ni ludonis la ĉambrojn 
kun servado. (Ls sonorilo d« JnlieU Aŭdi^aa.) 

Sinjorino B6rgwald 
(dem&ndaa te U pordo). 
Kion vi deziras? Kompreneble la sinĵorino 
deziraa la ŝuojn, helpon ĵe la vestigado poste 
teon kaj tiel plnl Estas neaŭditel 

Sinjoro Bergwald. 
Se vi ne volas helpi la sinjorinon, mi gin 
faroB. 



Sinjorino Bergwald. 
Ne, ne, vi certo ne devati, mi gin faros. Ho, 
miaj praavoj ! Se vi scius, ke idino de la familio 
von Bliicher clevas pnrigi aaojnl (Bniraa U eambron 
de JnlieU.) 

(Sonorigodo de la ftlia flanko.) 

Sinjoro Bergwald 
(Irapas al la pordo de Viktor). 
Li ankaŭ poBtnlae la botoja. Tie ne estas 
helpo, mi devaa, devas fari £in. (Prenas la anUO- 
tukon.) Hi ne estaa el Is nunilio von Blŭcher, 
sed tio eatas tnte kontraŭa al mia inklino. 
Tamen — — (la aonorilo de la pordo 8 eksonas). 
Diablo, ien la sonorilo de la logeĵo. Mi devas 
malfernii, 

SCENO X. 

(En tiu Ĉi momento Viktor kt^ Elza molfermaa la du 

pordojn 1 kaj 4.) 



Se mi nnr aciaa, ĉn ainjoro Viktor venia 
pro mi! 

ViktOT. 

Serviato! Servantol — Ko ĉielo, la objekto 
de mia amo, ne eatis fantomo! 

Elza. 
Vi sinjoro, vi loĝaa en nia domo? 

Viktor. 
Feliĉa hazardo kondukia min tien ĉil 

Elza. 
Mi kredia, ke vi foFgesia minl 
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Viktor. 
Tiŭ forgeai, nsniam, neniaiu, hofraŭlino Elza. 

Elza. 
Kial do Ti venja DreacIenonP 

Tiktor. 
PoF trovi vin, mia adorata! 

SCENO XI. 
(ReTeau Bergwald, la du pordoj brue eatas termaUj.) 

Bergwald. 
Diablo! Kia temra trablovo! (BnirM ainĵoro 
Raten. Kolonia uniformo, tre inalĝentile.) 

Baten. 
Kial vi forknrie ainjoro? Vi lasis min aur 
la ŝtaparo? 

Sinjoro Ber£wald. (Brosante boton.) 
Pardonu, mi aŭdiii ion tie Ĝi. 

Baten. 
Cu vi eataa la ŝapurigiato de tin &i gastejo? 

Sinjoro Bergwald. 
ŝnparigiato? 

Baten. 
ServLBto, lakeo, ae vi tion preferaa. 

Sinjoro Bergwald. 
Tute ne ainjoro, mi nar foraa tion pro 
komplezemo je miaj lo^antoj. (Frapaa al la pordo 
4e Viktor.) Sinjoro, jen viaj botoj. (Vittor iom 



malternias k^ prenas ilin.) Nd ainjoro, mi estas 
la posedanto de tin 6i domo. 

Bateo. 
Vi do ladooas lo^jojo? 

Sinjoro Bergrrald. 
Certe, sed mi nun ĉiujn fordonis. 

Baten. 

Diablo! Kial vl ne forprenis la anoncon: 

lo^jojal tie ĉi oni parolas Eaperante? Cu vi 

opinias, ke mi nur eniris por vidi vian mal- 

interesan vizagon? Cetere, kiuj eBtas viaj Inantoj? 

Sinjoro Bergtrald. 
Sinjorino kaj sinjoro. 

Baten. 
Kiel? Kia sinjorino kaj sinjoro? 

Sinjoro Bergwald. 
Pardonn, mi estas Dresdena dompoaedanto, 
mi ne bezonas reapondi viajn demandojn. Krom 
tio vi Sajnas tre ekscitital 

Baten. 
Eksoitita, ata, ota! Cielo, malbenite, ate, 
ote! Mi do devas esti eksoitita. Mi alvenis per 
aŭtomobilo, £ar lokomotivo ne estia havebla! 
Miaj okuloĵ eataa plenaĵ de polvo. Dona al mi 
^von ! 

Sinjoro BeTgwald. 
Akvon? 
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Certe! For ellaTi la polvon el miaj okuloj. 
(Vidaa U florojn.) Jen, tio SufiĜOS, (BlĵetM la 
florojn, laTU tJ si U oknlojn.) 

Sinjoro Bergwald. 
Siajoro! Vi difektas mian tapiaon. 

Baten 
(aekigftnte la manojn per la kurteDo). 
Tio ne difektoa g;in. 

Sinjoro Bergwald. 
Hiaj kartenoj! Hove! Mi alportas mantukon. 

Baten. 
Ne necesel (AlSoTas Beĝon.) Sidig;u! 

Sinjoro Bergwald. 
Dankon! Mi ne estas laoa! 

Baten (ordonema). 
Sidign! 

Sinjoro Bergwald (mallaŭte). 
ĉu mi alvokn policanon? 

Batea 
(ankaŭ sidiĝaa, mnlte pli afable). 
Cq vi eBtos frBŭlo aŭ edzo? 

Sinjoro fiergwald. 



Mi estas kontenta. Vi havoa kompaton knn 
maifeliĉa edzo kiel mi. 



Sinjoro Bergwald. 
Dio mia! 

Baien. 
Mi TiTiB dudek jaroĵn en la kolooioj, fine la 
hotentotoj min tedis, mi reTenis EŭropoD kaj 
edsi^is kao ĵana bela hispanino .... kaj nun . . . 

Sinjoro Bergwald. 
Kion li diroB al mi? 

Baten. 
Ni estis tiel felifiai! Fer Esperanto ni troTis 
onu la alian, Esperanto estis la lingro de nia 
amo. Hi deziris ^jigi mian edzinon per la 
vizito de la kvara kongreso. Eaj nun, kuun en 
la lasta stacio mi alportis al ŝi bvdkoĵn, ŝi ankaŭ 
petis limoaadon. Hi iras alporti gin oe rimark- 
ante, ke la dek minatoj paais — jen la Tagoo- 
aro forretaras kun mia edzino kaj jona bela 
dan^ra Franco. 

Sinjoro Bergwald. 
Danj^ra Franco? 

Baten. 
Jea, li eetis kun ni en la aama kupeo! lU 
ne parolis tina vorton kane, dum la Tojago, sed 
nun mi Tidas la ruzoa, ili volis forkun — la 
limoaado nar estis preteksto. Sed mi ilin trovos! 
Hi ilin mortigos! Mi ilin polTerigos, mi ilin dis- 
rompos kiel — (11 ekkaptas la ŭorrason). 

Sinjoro Bergwald. 
Sinjorol Estas Saksa porcelanol 
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Bateo (residi^M). 

Sinjoro, al mi diriB policaoo, ke ttaj per- 

BODOJ eniris tiun ĉi domon, mODtra ilin al mi, 

montru td mi viajn loĝantinojn. (E^kitaru Itmj 

pufisB la segon kontratt la pltuiko ) 

Sinjoro Bergwald. 
TrankTili^, sinjoro! Vi detrnas la domon! 

Baten. 
Montru viajn logantinoĵn! 

Sinjoro Bergwald (al si mem). 
Dio mia! Se la ĵuna sinjortno eatas la for- 
kurinta edzinol Ni Ĝiuĵ estus perditaj! 

Baten 

(ekstaraiite kig renTersaate sian ae^n). 

Vi rifuzas montri al mi Tian log;antiQon? 

SCENO XI. 
(Binjorino Bergvald eniraa, pordo 3.) 
Sinjoro Ber£wald. 
Jen mia edziao, dank al Dio, luma ideo! 
Sinjoro, mia logantino. 

Baten. 
Kiel, tiu maljunulino? 

Sinjorino Bergwald. 
Maljunnlino ? Mi P 

Sinjoro Bergwald. 
Diru jes, an ni ĉinj eetas perditajl 



Baten. 
ĉu vi estas la lo^ntioo de tiuj Ĝi dambroj? 

Sinjoro Bergvald. 
Jes, diru jes! 

Sinjorino Bergwald. 
Je-e-e-e-ea. 

Baten. 
Ekvidinte vin, sinjorino, miaj saapektoj 
konceme tin ŭi domo tnte malaperia. Mi aerĉOB 
alie, kaj poste mi reveaos en la Oentralhotelon, 
Trovonte ilin mi — mi — (kun bruo oliras). 

SCENO xn. 

Sinjorino Bergwald. 
Ho, kin eatis tia ĉi persono? 
Sinjoro Bergwald. 
Kin li estas? Certe ia sovagulo, rego de la 
kanibaloj aŭ in ĉeFrabiato. Sed ni ne devas 
perdi tempon (frapiH al la pordo S). Ho, ainjorino, 
haTU la bonecon, mi devas taj paroli kun vi! 

scENO xni. 

(Enirss JuUeta.) 
Julieta. 
Kon mi sinjoro? 

Sinjoro Bergwald. 
Certe sinjorino. Ti estaa kulpa de granda 
embaraao, en kiun vi ĵetis bonorindan viron kiel 
min per via tenira edzo. 
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Julieta. 
Mia edzo! 

(Elza aper»B en Ift ponlo 1 lc&ĵ aŭskiatas.) 

SiDJoro Bergwald. 
Certe, siDJoriDo. Yia edzo, de kiu vi for- 
ktiris snb pretokBto de balko kaj limoDado. 

Jiilieta. 
Mia edzo estis tie ĉi? Ho, kial vi tion ne 
al mi diris? 

Sinjoro Bergwald. 
Cor li volis mortigi vid kaĵ la junaD francon, 
la partopreDaDton de via forkurado. 



Kion mi aŭdas! La partopreiiaDto de ŝia 
forkurol Terure! (Rapide mslaperaa.) 

Juliefca, 
Forkuro, sinjoro! Kiel vi tion riskas diri! 
ĉielo, en kia terura Bituacio mi min trovas! Mia 
edzo estaa tiel ĵaluza, li faros ion malbonan en 
sia erara opiaio! Mi ĉion al li klarigOB, kie li 
estas? 

Sinjoro Bergwald. 
Li parolia pri la Centralhotelo, 1a plej 
proksima angulo. 

JuLieta. 
Mi tien iroB. Mi DUr prenos mian ĉapdoD. 
(BnirM Sian Cambron pordo 2.) 
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soEKO xrv. 

Sinĵorino Bergvald. 
Eo, ki&l ni do elmetia la auoncon: Tie ĉi 
oni parolas Esperante. El tio la tuta malfeliĉo 
rezultis ! 

Sinjoro Bergwald. 
Trankvilig^a mia kara, bonvoln nur pretigi 
kafon kaj teon por niaj gaetoĵ. 

Sinĵorino Bergwald. 
Fantomoj de miaj praavoj I Ne vidu la mal- 
honoron de via malfeliĉa idino! (Eliru.) 



Julieta 

{reTeaaa el sia Satnbro kun ĉapelo). 

La botelo je la angulo, vi diris sinĵoro? 

Sinjoro Bergwald. 
Jes Binjorino, mi gin al vi montroa. (Mallaflte.) 
EstuB mortigo se li ŝin trovua tie ti ! (Laŭte.) Mi 
montroB, mi montroBl — 

(Bergwald k^ JuUeta eliraa el pordo 8.) 

SOENO XVI. 
(Elza el pordo 1, iom poato Viktor el pordo 4.) 

Elza 
(fallnte en apogse^n). 
Ca tio estas eblal Sinjoro Viktor forknris 
kun edzinigita virinol (Eltiraa naztukon.) Terurel 



Fine ili ĉiaj foririB! Ho la objekto de mia 
adorado! Mia kara fraŭlino — 

Elza. 
Forlasu miD! Forira de mi, via agado estas 
malhoDesta, perSda. 

Viktor. 
Cielo! Eion do mi faris? 

Elza. 
Mi ĉioD aŭdis, siDJoro. ĉu vi povas nei, ke 
vi alTesia tieD ĉi kan ainjorino, kuD edziDiĝita 
sinjorino — kon kiu vi forkuris? 

Viktor. 
Carma fraŭlino, mia vodx} de hoDOro: mi 
Sin vidiB la unuaD fojon bodiaŭ roateoe en la 
vagonaro. (Metu U manon al aia koro.) Je la 
boDoro de FraDco, fraŭliDo, mi ejnas nar anu 
sinjorinOD en la vasta mondo kaj tiu estas via 
ĉarma persono. Mi tioD ĵuras je tiu ĉi maneto! 



scENO xvn. 

Sinjoro Berg;wald. 
Hallo! Kio tio estas? 

Elza. 
Cielo, mia patro! 
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Viktor. 
La estonia bopatrol 

Sinjoro Bergwald 
(atarig^M la pledon sar tablon). 
Klarign al mi la aferon, siiijoro, kial mi TiD 
troTas en la sintenado de ŝuisto je la piedoj de 
mia filino? 

Viktor. 
Sinjoro, la Benmorta Sekspir diras: „Ma]- 
longeco estas la animo de 1' sprito". Mi havaa 
la honoroD peti la manon de via infano por 
edsig;o. 

Sinjoro Bergwald. 
Cu vi eataa &eneza? 

Viktor. 
Jes, certe. Mi amas ŝin kaj ŭi amaa min. 

Sinjoro Bergwald. 
Kiel, poat kvin minutoj? Tion mi ĉesigoa! 
Mi postulas ke vi tuj forlasu mian domon. 



Tate ne, sinjoro, mi pagie por urni semajno 
kaj mi reatoa. TJnue mi havoa mian kafon. 
(Sidiĝas apud U Ublo.) 

Sinjoro Bergwald. 
Mi — mi eufokiĝ;os pro kolerol Kaj ĉion 
kaŭzia la infera anonco : Tie ĉi oni parolaa 
Eaperante I 



SCENO xvin. 

Batea (pordo 8, kolerege). 
Mi do eBtia prava! PolicaDO diriB al mi ke 
mia edzino logas bd tia ĉi domo. Mi estaa 
bonkora, trankvila viro, ^a miD mi estia dolĉa 
ktel ŝafido, sed nun mia kolero ekBplodos — 
doDu al mi mian edzinoiil (Kaptas Ber^ald je la 
brusto.) 

Sinjoro Bergwald. 
Lasu min, vi kriapaa mian demisetonl 

Baten. 
Yi ne volas? Mi mem ŝin trovos. (Eniru 
U Skmbron de Jolieta, pordo 2.) 

Siujoro Bergwald. 
Tio estas tro multe. Mi alvokos policanoc! 
Kial do ili ĉiuj lemis Esperanton, se ili naa ne 
al ui helpos! 

Viktor. 
Bouege, kuŭToku ta tatan policanarou. 

Baten. (ReTenaa.) 
Strange, mi rigardis eu la ŝrankou, aub la 
liton, sed nenie ia sinjorino Baten. Tamen mi 
vidis ŝiaĵn vestoju kaj fiapelojo. (Lafltege.) Sinjoro, 
kie estas mia edzino? 

Sinĵoro Bergwald. 
Si — ŝi — ŭi eliris. 

Baten. 
Eliris? Si do estis tie ŭi? 
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Siojoro Berg^ald. 
Na jes, Ai estiB, ŝi ĵos iris al la Gentral- 
hotelo por teori Tin. 

Baten. 
Mensogolol Ti denove trompas tnin. Jen 
alia dambro, mi aapoEas, ke ŝi Btn kaŝaa tie. 
(Volaa eniri 1» 8ambron de Viktor.) 

Viktor. 
(LeviSaa kjj ekatuiĝM inter Raten kaj pordo i.) 
Disblot Nenia enim en mian proprao fiambron. 

Baten. 
Fulmo kaj toDdroI La malbenita jona 
fripono. (Kriegante.) Eie estas mia edcino? 

Viktor. 



Vi meDSOgas, vi pagis la kondukiaton de la 
fervojo por ke li forvetuni sen mi. 

Viktor. 

Eia neebla ideol 

Baten. 
Friponol Dona al mi mian edBmon. 

Viktor. 
G-ardn vin, sinjoro, ( Alprenu atakan Blntenadon.} 

Sinjoro Bergvald. 
Bona Dio! Se vi Tolaa rompi al vi la kapojn, 
ne faru gin soper mia nova tapido. 



Baten. 
Sinĵoro, vi doDos al mi tujui konteDtigon. 
Mi ueniam voja^as een pistoloj. (Elprenss pftron el 
sia poSo, donante unn el ili al Viktor.) 

Viktor. 
SiDĴoro, vi estaa efektiva bifsteko. 

Bat6D. 
SiDJoro, post du ouDutoj vi estoa mortigita 
huDdoI 

SCENO XIX. 
Siigoruio Ber^ald poate JuUeta. Pordo 8. 

SinjoriDO Bergwald, 
Sinjoroj, kion vi farae, kio tio estas? 

Baten. 

(Bigardu ei ia feueetro.) 

Jeo mia edziŭo knn policanol Hi veDas tien 

&i, kia straDga aferol Mi min kaŝos post la 

ktirteDoj kaj nun aŭskultn: kin el vi perfldos 

mian ĉeeston tiu ricevos kuglon ea la cerboD. 

SiDJoFO Bergwald, 
Ho, kial mi Bkribis: Tie ĉi oni parolas 



Julieta, 

(Parolante maiantafien.) 

Mi dankas viŭ, sinjoro poIicaDo! Sed kioD 

vi havas, kial vi havas tiaJD ektimigitaju mieDoĵn? 

ĉu io okaEis dum mia foriro? Ou mia edzo eetis 

tie ĉi? Cŭ iu el vi lin vidis? 



Nel 
Nel 
Nel 



Siojoro Bergwald. 

Sinjorioo Bergwald. 

Viktor. 

Julieta, 



Des pli bone (al Viktor) ĉar se li viii trovus 
Binjoro, mi iie scias kio okazas. 

Baten. 

Fulmo kaj toDdro, li timas por tin babo. 

Jnlieta. 
Hia kara edzo estas tiel ĵaluzal (Al siigorina 
Bergwald.> Se li nur estis vidinta la afablan 
manpremon de via edzo kiam mi eniris la pordon — 

Sinjoro Bergwald. (Tremuite.) 
Tute ne, tute ne, mi ne premis al vi la 
maiiaD. Mi jam Bentas la kuglon inter miaj 
Soltroj! 

Julieta. 
(lom miriglta al Tiktor.) 
Mi estaa certe, ke vi rimarkis la kolerajn 
rigardojn de mia edzo en la kupeo, kiam vi 
hazarde rigardia min. (Tiktor forte boluioM U kOipoD.) 
Mi efektive kredos, ke li estis ĵalnBa je vi! Je 
vi, kia mortas pro amo al jnna fraŭliDO, knn kin 
vi konatigis en Parizo, aor balo. 

Baten. 
Balo? Farizo? (Streeu 1» kftpon el U kurtenoj.) 
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Kaj hirm vi tiel fervore amas, ke vi tra- 
TetDiis tiau longan vojon por retrovi ŝin. 

Baten. 
Kion Ŝi diros? (Rapidegas uitafleŭ, subendirante 
U kurtflnojn.) Cn tio estas efektive vera, ke vi 
amas ian alian? 

Jaiieta. 
Mia edzo! 

Gesinjoroj Bergwald. 
La kurtenoj! 

Viktor. 
Kion vi volas diri, BiDJoro? 

Sinjoro Bergwald. 
Certe, certe, mi ^n Bcias. Iia juna fraŭlino 
eBtas mia filino. 

Baten. 
yia filino? Vi neniam diris, ke vi havas 
filinon! Montru ŝin, montru al ni vian filinoii! 
(Elza eniras dum la laat^j Tortoj.) 

Sinjoro Bergwald. 
Jen venas mia filino. 

Baten. 
Ah, ĉarma fraŭlino. Tnte malsimila al la 
gepatroj. JunuliDO, ĉu tiu ĉi beia fremdulo 
enami^ je vi? 

Mza. 
(Ruzflte rigkrdante Viktoron) 
Almenaŭ li tion diras. 
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Viktor. 

Kaj li eBtas sincera! (Al U gepatroĵ.) Miaj 
karegaj gesinjoroj, mi petas, douii al mi la manoc 
de via Ĝarma infano, mia patro estaa tre ri6a: 
Dubois kaĵ kompaDio, strato San Lazaro en 
Farizo. 

Baten. 

Dnbois kaj kompanio, strato de Lazaro, 
bone, mi konas la firmon, ekzistas dna en Afriko. 
Kia azeno mi estts! (Sabite.) Frenn ŝin, juduIo, 
ŝi estas la via! Eatn benitaj miaj infaDojI 

Sinjoro Bergwald, 
Pardonu, mi estas la patro. Hi priparolos 
la aferoD knn mia edzino, kaj se ĉio «stas en 
bona ordo, mi ne ĥcias, kial ni ne akceptu lin 
kiel bofilon? Nova vorto kioD mi lerDiBl 

Viktor. 
(Eisma la mBnoii de Elia.) 
Kia feliĉogo! 



SCENO XX. 
(Berta k^j policuio enirM. Berto embsrasate klinigaa.) 

Sinjorino Bergwald. 
Nu Berta, ĉa vi revenas? ĉu vt nan pensaa 
alie? 

Berta. 
Jea, sinjorino, mia kazo la poUcano diras, 
ke por EJsperanto oai devas ion oferi, Esperanto 
eatas ideala aferol 
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Baten. 

SiDJoro policano, vi estas pniTa ! Per esper- 
auto kaj via helpo mi retrovis mian edzinonl 

Viktor. 
Fer fisperanto mi vin trovis! 

Elza. 
Vivu E&perantol 

Policano. 
Permeso, ankaŭ mi per Esperanto troTis 
flanĉinon 1 

Sinjoro Bergwald. 
Eaj mi akiris bofilonl Ou ne estis bone 
meti en la feneatron: 

Tie ĉi oni parolas Eeperante? 
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La Renkonto 

Komedieto origfinale verkita 
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BuBO 

Angliuo 

FrBocino 

Italo 

Glermano 

Kelnero 



d.tGoogIe 



SOENO: 
Bestoracio. (Eelneivkim telertnko, BTHs^aB obĵektojn.) 

Vojaĝanto (eniras). 
(Rueo, Polo «ŭ alia tremdnlo diraB en sia nacin lingro.) 
ŝajnas esti la ^sta loko! (Diras la nomon de 
la tiea restoraoio.) Ml BkribiB al la firtoo Cook pri 
tnia voja^o al Norregujo. Gook al mi reaponais, 
ke mi trovos tie ĉi kanvojagontojn je tia ĉi 
horo. Nnn mi atendOB. (Al kelnero, montrante la 
karton de la trinkaĵoj.) Tinonl (Bltiras el tia poflo 
rnaan «ŭ polan g^aseton, legaa.) 

Anglino (eniraa). 
O, I think I am rigkt here. (Nomaa la resto- 
raoion.) O ĵes, all right. I vrote to Cook aboat 
a voĵage to Denmark, Sweden and Norwaj. The 
office sent me a letter — o jes, all ri^t! Here 
I am to find my feUowtraveIIora. There a 
gentleman is sitting, perhaps he is one of the 
company. I'll aak him. (Rimarkante la kelneron.) 
Some tea, please. Courage t]ow, couragel Sir, 
o pleaBe, I waut to aak you, if yon are one of 
the travellora, who are to meet here today? 

BuBO (nise). 
Mi tre bedaŭras, mi ne bomprenas. 

452742 '■"■-* 



Angliiio. 

Seems to me, the geDtleman does oot 
understand engliuli? How is it possible? That 
is a great pit^, I hoped so to aad good kom- 
pany. I aoi so BOiTy. WhBt oountryman are 
you? 

Guso (nue). 

Mi bedaŭras, mi oe komprenas ian anglan 
vorton. (Germsne, iom SanoeliĝB.) Veratehen Sie 
vielleicht Deutsch? 

AngliDo. 
What did you aay? I did not understaDd 
you. it is horrid! I so hoped to 6njoy my 
joumey, now I loose all hope for any pleasure! 
(La kelnero aportas teon.) I thank you! But O, 
ŭo, no! Please hot, hot, hot! 

Keluero. 
Yes! (Post minnto «IpoFtaa rarmegan lakton.) 

Franclno (eniras). 
Cest juste ici, je pense! (Komaa la reatorooion.) 
Cest 9a, c'e8t juste! J'Acrivai8 a l'office de Oook 
a cauae d'nn voĵage a Danemark, la Snede et la 
Norvege. Je veux voir le monde un peu, je 
dezire faire des connaisaances agreables. C'e8t 
pour 9a, que i'icrivais & Oook. H m'6crit que 

t'e trouverai ici dans le restaurant (nomo) k cette 
lenre bonne sociĉtĉ, des compagnons agrSables. 
(Al la kelnero.) Du chokotat, s'il vous plait. 
Voilfi uu moDsieur, voici uoe jeune damel Ah 
madame, ai-je 1'hoDnenr de voir une des dames 
partoprenanteB au vojage & Dauemark? 



AngliDO. 
I am V6ry sony, I don't underataDd you. 
I kan not make ont wlLat jon mean. It is a 
great nuBfortane, tliat we ore speakinc; difierent 
languages, (Kelnero alportu Sokoladon. Giuj sidi^aa 
apnd aparti^ tabloj bmn maigEyij miBn^j.) 

Italo (eniras). 

Ecco mi arriTato! Devo trovar qai i miei 

compagni di viaggio, come dice la lettera di 

Cook. — Va bene, vi sono qualqae signore e 

Bignori. (Alparolas la tri geainjorojn unu poat la alia, 

ĉiu et ili skaas U kapon.) Scuai, mi chiamo , 

Bono venuti qui per trovar i compagni di vi- 
ftggio? — Non capiscono ritaliano? - Kea 
anche Lei? — Peccato! — (Ai kelnero, kiu neas.) 
Farli italiano? — Ma che cosa ai deve fare? 
Dami un bicchiere di limonada! (Sidl^ m«l- 
MTperante.) 

Germano (eniru, espBrante). 
Cefkelnero! Glason da biero! (La gastoj eiuj 
ekatariĝas.) 

Buao. 
£ion mi aŭdasl Esperanto! 

Anglino. 
Kia Burprizo! Nia kara lingvol 

Francino. 
O ainjoro, vi parolaa Eeperante? 

Italo. 
Fine, fine! £ia feliĉo! 
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Ruao. 
Nnn ni povas paroli pri nia afero! 

AngUno. 
Cu vi estaa kuDToja^Dto? 

FraDciŭo. 
Vi estas nia bona an^elo! 

Italo. 

(Al kelnerD alportante 1a bieron.) 

Eaj vi estaa nia angeleto, nuu ni ae estos 

plu mutaĵ safoj, ui estos feliĉaj homoj. (Al U 

germuio.) Sinjoro, ni Ĵankas vin, gis nan ni ne 

povis kompreoi untt la alian. 

G^ermano. 

Sfi tre gojas, ke mi elparolis la sorĉan 

vorton. NuD ni ja povas sidigi kune. Sed, 

karaj amikoi kaj samideanoj, permesu al mi 

demaniion. Kial vi ne tnj provis nian Hn^von? 

Buso. 
Nenin min g;i8 nnn komprenis. 

Anglino. 
Eiam mi paroUs esperante, oni alportis al 
mi fromaĝon. 

Franoino. 
Al mi oni alportis mineralakvon. 

Italo. 
Kaj mi, gesinjoroj, estis en granda dangero! 
Mi parolis esperante, la homoj miris, paroletis 
mallaŭte, fans signon tiel (tuSt 



(tuSas ta frunlon) iU 



kredis, ke mi eatis frene&al Ili volis meti miu 
en sanigejon, en freneznlejoD. Tiam mi ĵuris ne 
pln diri una eBperantan vorton, mi ĵnriB silenti 
pri Esperantot 

BUBO. 

Mi faris la saman. 

Anglino. 
Ankaŭ mi jnriB. 

Francino. 

Mi same. 

Germano, 

Bone, bone, bonege! Kia malsa^ ĵnro! 
Kaj tamen tre kompreneble. Kiom da malbono 
ni ĉisjn devis aŭdi pri nia ling^o! Ĝi estas 
ntopio, sensencaĵo, miksaĵo, neebleco, morte 
naskita infano! Nu, feliĉe la infano vivas kaj 
ridas, g;i8 nun gi aur ludis, baldaŭ gi estos 
matura homo, kia laboroB kaj pleaumos gravajn 
taakojn. Sed karaj amikoĵ, penneBu alian 
demandon, Vi diras, ke vi ne komprenis nnu 
la aliao, vi ŝajnas al mi kleraj, iastruitaj per- 
Bouoj, vi vojagaa en Germanujo, kial do mi 
petas, vi ne lemiB la germanau lingvonP 



Por diri la veron, mi ja komprenas kaj 
parolas la germanan Iingvon suĉĉe boae. Sed 
oni min plej ofte ne komprenas, tial mi parolas 
gennane nevolonte. 

Germano. 
Nu bonel (Al la anglino.) Sed vi Binjorino? 
Via naoio estas parenca al la nia, vi estes niaj 



kuzoj, niaj karaj gekuzoj, vi do amas nian ger- 
manan lingvon? 

Anglino. 
Ho, sinjoro, mi ne scias. Eo jes, ini gin 
ae malamas, sed mi tute ne haviB la eblecon 
lerni ^n. £hi mia urbeto ne ekzistiB germana 
instnuBto; Esperanton mi lernis el „The vhole 
of EsperELnto" de Cefeĉ, bbu instnuBto, 

Germaao. 
Mi tion komprenas. (Al la Fntnoiiio.) Sed vi 
ainjorino, kial Ti ne lemiB germanan? 



0, sinjoro, pardonu, mi ne Tolaa ofeudi vin, 
sed germaca Ungvo — 



Nu, parolu nur, mi petas. 
Francino. 

La germana lingro estaB terure malfacila. 
Mi proTiB lemi ^n. Sed nek mi nek mia bona 
iuBtruiBtino povis elparoli la dikaĵn vortoju. 
Kontraŭe Esperanto, kiel bele ^ Bonas. Sed 
germanan, pardouu mi ne povis lemi tiuu 
teruran lingvoal 

dermano. 

Ho ve, kiou mi devae aŭdi! (Al la IbJo.) 
Sed vi Binjoro, kian motivon vi havis por ne 
lemi la genuanan, anglan aŭ francan lingvon? 

Italo. 
Mi ilin lemis, mi lerais kvin lingvojn en 
mia lemejo. 



(ĵermaŭo. 
Bes pli booe! Vi do havis la eblecon de 
interparolado kao tiaj ĉi Binjorinoj? 

Italo. 
Tute ne sinjoro, mi lernis la lingvojn, sed 
mi ilin ne eciaa paroli. Mi forgesis la malmalton 
kiun mi lemiB, mi ne povas diri unu solan frazon 
en ia lingvo krom mia patra lingvo. 

Gtermano. 

Ciam la sama: ooi lernas kaj lemas, kaj 

poste oni ne povas paroli! Tate alia afero en 

nia neŭtrala Imgvo. Ni povas paroU, babili, laŭ 

korgojo, vi certe nan havos tre plezaran vojagon. 

Raso. 
Mi esperas trovi belajn vidindaĵoĵn por 
fotosrafio, (al U Angllno) vj ankaŭ estaa foto- 
granstino, ĉa ni laboros kune? 

Anglino. 
Certe, certe! Mi vin helpos. Ni snpren- 
rampos la montojn, tramigradas la valojn, kaj 
vespere ni rivelos niajn bŬdojn. 

Francino (al U IhJo). 

Ca vi estas artisto, sinjoro? Vi havaa 
kajemĵon kaj kolorigilojn, mi ankaŭ draegnas, 
mi deziras lemi pentri, mi tre deziras per- 
fektigi min. 

Italo. 

O dnĵorino. Mi estas feliĉa instrai vin I 
Jes, certe, mi estas pentristo. Mi sopiras je 
nordaj pejza^j, la ŝtonegoj, la fĵordoj estos nuaj 
modefoj. 



- M - 
FraDcino. 
ISi desegnoB kaj pentros kuoe! 

O-ermano, 
Mi antaŭdiras al vi maltegan pleEoron. 
Sed ne forgeau min, mi petas, senda al nu 
poŝtkartojn. 

Ciuj. 
Jes, oerte, nia bonfaranto! 

Germano. 
Via vera bonfaranto eatas la Esperanto, 
eatas Dro Zamenhof. 

Tivu Esperanto, vlvu Zamenhof 1 

(Kurteno.) 
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